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1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ينتَّقلْمّدًۭى له ۛ يهف ۛ بير  تَٰبْكَ ٱلذَٰل
This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of Allah -

3

ٱلَّذِين يومنُونَ بِٱلْغَيبِ ويقيمونَ ٱلصلَۈةَ ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have provided for them,

4

وٱلَّذِين يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من قَبلكَ وبِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
And who believe in what has been revealed to you, [O Muhammad], and what was revealed before
you, and of the Hereafter they are certain [in faith].

5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the successful.

6

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ سوآء علَيهِم ءانذَرتَهم ام لَم تُنذِرهم  يومنُونَ
Indeed, those who disbelieve - it is all the same for them whether you warn them or do not warn
them - they will not believe.
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ذَابع ملَهةٌۭ ۖ وشَٰوغ مٰرِهصبا َلعو ۖ هِمعمس َلعو قُلُوبِهِم َلع هٱل خَتَم

ۭيمظع
Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and over their vision is a veil. And for
them is a great punishment.

8

يننموم بِما همرِ واخءٱل موبِٱلْيو هنَّا بِٱلامء قُولن يٱلنَّاسِ م نمو
And of the people are some who say, "We believe in Allah and the Last Day," but they are not
believers.

9

يخَٰدِعونَ ٱله وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وما يخْدَعونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
They [think to] deceive Allah and those who believe, but they deceive not except themselves and
perceive [it] not.

10

ف قُلُوبِهِم مرضۭ فَزادهم ٱله مرضۭا ۖ ولَهم عذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟

يذِبونَ
In their hearts is disease, so Allah has increased their disease; and for them is a painful punishment
because they [habitually] used to lie.

11

واذَا قيل لَهم  تُفْسدُوا۟ ف ٱرضِ قَالُوا۟ انَّما نَحن مصلحونَ
And when it is said to them, "Do not cause corruption on the earth," they say, "We are but
reformers."

12

ا انَّهم هم ٱلْمفْسدُونَ ولَٰن  يشْعرونَ
Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not.
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ا ۗ آءفَهٱلس نامآ ءمك نمنُوا۟ اقَالُو ٱلنَّاس نامآ ءمنُوا۟ كامء ملَه يلذَا قاو

انَّهم هم ٱلسفَهآء ولَٰن  يعلَمونَ
And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, "Should we believe as
the foolish have believed?" Unquestionably, it is they who are the foolish, but they know [it] not.

14

واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خَلَوا۟ الَ شَيٰطينهِم قَالُوا۟ انَّا

معم انَّما نَحن مستَهزِءونَ
And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but when they are alone with their
evil ones, they say, "Indeed, we are with you; we were only mockers."

15

ٱله يستَهزِى بِهِم ويمدُّهم ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
[But] Allah mocks them and prolongs them in their transgression [while] they wander blindly.

16

تَدِينهانُوا۟ ما كمو متُهٰرجّت تبِحا ردَىٰ فَملَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so their transaction has
brought no profit, nor were they guided.

17

مبِنُورِه هٱل بۥ ذَهلَهوا حم تآءضآ اۭا فَلَمقَدَ نَارتَوٱلَّذِى ٱس ثَلمك مثَلُهم

وتَركهم ف ظُلُمٰتٍۢ  يبصرونَ
Their example is that of one who kindled a fire, but when it illuminated what was around him, Allah
took away their light and left them in darkness [so] they could not see.

18

صمۢ بم عمۭ فَهم  يرجِعونَ
Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path].
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ف مهٰبِعصلُونَ اعجي ۭقربدٌۭ وعرو ۭٰتظُلُم يهف آءمٱلس نِبٍۢ ميصك وا

رِينٰفْيطٌۢ بِٱلحم هٱلتِ ۚ ووٱلْم ذَرح قٰعوٱلص نهِم ماذَانء
Or [it is] like a rainstorm from the sky within which is darkness, thunder and lightning. They put their
fingers in their ears against the thunderclaps in dread of death. But Allah is encompassing of the
disbelievers.

20

هِملَيع ظْلَمذَآ ااو يها۟ فشَوم ملَه آءضآ الَّمك ۖ مهٰرصبا خْطَفي قرٱلْب ادي

ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ مٰرِهصباو هِمعمبِس بلَذَه هٱل شَآء لَووا۟ ۚ وقَام

ۭقَدِير
The lightning almost snatches away their sight. Every time it lights [the way] for them, they walk
therein; but when darkness comes over them, they stand [still]. And if Allah had willed, He could
have taken away their hearing and their sight. Indeed, Allah is over all things competent.

21

يايها ٱلنَّاس ٱعبدُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم وٱلَّذِين من قَبلم لَعلَّم تَتَّقُونَ
O mankind, worship your Lord, who created you and those before you, that you may become
righteous -

22

جخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزاو ۭبِنَآء آءمٱلسٰشًۭا ورف ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج

بِهۦ من ٱلثَّمرٰتِ رِزْقًۭا لَّم ۖ فََ تَجعلُوا۟ له اندَادۭا وانتُم تَعلَمونَ
[He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a ceiling and sent down from the
sky, rain and brought forth thereby fruits as provision for you. So do not attribute to Allah equals
while you know [that there is nothing similar to Him].
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وان كنتُم ف ريبٍۢ مما نَزلْنَا علَ عبدِنَا فَاتُوا۟ بِسورةۢ من مثْلهۦ وٱدعوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا هونِ ٱلن دم مكدَآءشُه
And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant [Muhammad], then
produce a surah the like thereof and call upon your witnesses other than Allah, if you should be
truthful.

24

فَان لَّم تَفْعلُوا۟ ولَن تَفْعلُوا۟ فَٱتَّقُوا۟ ٱلنَّار ٱلَّت وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ ۖ

رِينٰفْلل دَّتعا
But if you do not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is men and stones,
prepared for the disbelievers.

25

وبشّرِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ انَّ لَهم جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

ٱنْهٰر ۖ كلَّما رزِقُوا۟ منْها من ثَمرةۢ رِزْقًۭا ۙ قَالُوا۟ هٰذَا ٱلَّذِى رزِقْنَا من

قَبل ۖ واتُوا۟ بِهۦ متَشَٰبِهۭا ۖ ولَهم فيهآ ازْوٰجۭ مطَهرةٌۭ ۖ وهم فيها خَٰلدُونَ
And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they will have gardens [in
Paradise] beneath which rivers flow. Whenever they are provided with a provision of fruit therefrom,
they will say, "This is what we were provided with before." And it is given to them in likeness. And
they will have therein purified spouses, and they will abide therein eternally.
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ا ٱلَّذِينما ۚ فَاقَها فَوةًۭ فَموضعا بثَلًۭا مم رِبضن يۦٓ اتَحسي  هنَّ ٱلا ۞

ادراذَآ اقُولُونَ موا۟ فَيفَرك ا ٱلَّذِينماو ۖ ِهِمبن رم قٱلْح نَّهونَ الَمعنُوا۟ فَيامء

ۦٓ ابِه لضا يمۭا ۚ ويرثۦ كدِى بِههيۭا ويرثۦ كبِه لضثَلًۭا ۘ يٰذَا مبِه هٱل

ينقٱلْفَٰس
Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a mosquito or what is smaller than it. And
those who have believed know that it is the truth from their Lord. But as for those who disbelieve,
they say, "What did Allah intend by this as an example?" He misleads many thereby and guides
many thereby. And He misleads not except the defiantly disobedient,
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لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ اونَ مقْطَعيۦ وهيثَٰقدِ معنۢ بم هدَ ٱلهونَ عنقُضي ٱلَّذِين

ويفْسدُونَ ف ٱرضِ ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
Who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah has ordered to be
joined and cause corruption on earth. It is those who are the losers.
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هلَيا ثُم ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم ۖ مٰيحٰتًۭا فَاوما نتُمكو هونَ بِٱلفُرَت فيك

تُرجعونَ
How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought you to life; then He will cause
you to die, then He will bring you [back] to life, and then to Him you will be returned.

29

عبس نهىوفَس آءمٱلس َلا ىتَوٱس ۭا ثُميعمضِ جرٱ ا فم مَل ٱلَّذِى خَلَق وه

ۭيملع ءَش لِب وهٰتٍۢ ۚ وٰومس
It is He who created for you all of that which is on the earth. Then He directed Himself to the heaven,
[His being above all creation], and made them seven heavens, and He is Knowing of all things.
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واذْ قَال ربكَ للْملَئة انّ جاعلۭ ف ٱرضِ خَليفَةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَجعل فيها من

 ام لَمعا ّنا لَكَ ۖ قَال نُقَدِّسدِكَ ومبِح ِحبنُس ننَحو آءكُ ٱلدِّمفسيا ويهدُ ففْسي

تَعلَمونَ
And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I will make upon the earth
a successive authority." They said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and
sheds blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which
you do not know."
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وعلَّم ءادم ٱسمآء كلَّها ثُم عرضهم علَ ٱلْملَئة فَقَال انۢبِـون بِاسمآء هوء ان

ينٰدِقص نتُمك
And He taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the angels and said, "Inform
Me of the names of these, if you are truthful."

32

يمٱلْح يملٱلْع نتنَّكَ اتَنَآ ۖ الَّما عم لَنَآ ا لْمع  َٰنَكحبقَالُوا۟ س
They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what You have taught us. Indeed, it is
You who is the Knowing, the Wise."

33

لَمعا ّنا مَّقُل لا لَما قَال هِمآئمسم بِاهانۢبآ افَلَم ۖ هِمآئمسم بِاهنۢبِىا مادـي قَال

غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ واعلَم ما تُبدُونَ وما كنتُم تَتُمونَ
He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had informed them of their names, He
said, "Did I not tell you that I know the unseen [aspects] of the heavens and the earth? And I know
what you reveal and what you have concealed."
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نانَ مكو ربَتٱسو با يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

رِينٰفْٱل
And [mention] when We said to the angels, "Prostrate before Adam"; so they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and became of the disbelievers.

35

ٰذِها هبتَقْر ا وتُمىش ثيغَدًا حا رنْهم َكنَّةَ وكَ ٱلْججزَوو نتا نٱس مادـقُلْنَا يو

ينمٱلظَّٰل نونَا مَةَ فَترٱلشَّج
And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat therefrom in [ease and]
abundance from wherever you will. But do not approach this tree, lest you be among the
wrongdoers."

36

فَازَلَّهما ٱلشَّيطَٰن عنْها فَاخْرجهما مما كانَا فيه ۖ وقُلْنَا ٱهبِطُوا۟ بعضم لبعضٍ

ۢينح َلا تَٰعمو ۭتَقَرسضِ مرٱ ف مَلو ۖ ۭدُوع
But Satan caused them to slip out of it and removed them from that [condition] in which they had
been. And We said, "Go down, [all of you], as enemies to one another, and you will have upon the
earth a place of settlement and provision for a time."

37

يمحٱلر ابٱلتَّو وۥ هنَّها ۚ هلَيع ٰتٍۢ فَتَابملۦ كِهبن رم مادء َّفَتَلَق
Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his repentance. Indeed, it is He
who is the Accepting of repentance, the Merciful.

38

فخَو ََف دَاىه ن تَبِعدًۭى فَمه ّنم مَّنيتاا يمۭا ۖ فَايعما جنْهبِطُوا۟ مقُلْنَا ٱه

علَيهِم و هم يحزنُونَ
We said, "Go down from it, all of you. And when guidance comes to you from Me, whoever follows My
guidance - there will be no fear concerning them, nor will they grieve.
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وٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَآ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of the Fire; they will abide
therein eternally."

40

مدِكهوفِ بِعا دِىهفُوا۟ بِعواو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي

وايٰ فَٱرهبونِ
O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and fulfill My covenant
[upon you] that I will fulfill your covenant [from Me], and be afraid of [only] Me.

41

ۦ ۖ ورٍۭ بِهافك لوا۟ اونُوَت و معا ممّدِّقًۭا لصم لْتنزآ انُوا۟ بِمامءو

تَشْتَروا۟ بِـايٰت ثَمنًۭا قَليلًۭا وايٰ فَٱتَّقُونِ
And believe in what I have sent down confirming that which is [already] with you, and be not the first
to disbelieve in it. And do not exchange My signs for a small price, and fear [only] Me.

42

و تَلْبِسوا۟ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُموا۟ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
And do not mix the truth with falsehood or conceal the truth while you know [it].

43

ينعٰكٱلر عوا۟ معكٱرۈةَ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو
And establish prayer and give zakah and bow with those who bow [in worship and obedience].

44

۞ اتَامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبِرِ وتَنسونَ انفُسم وانتُم تَتْلُونَ ٱلْتَٰب ۚ افََ تَعقلُونَ
Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite the Scripture? Then
will you not reason?
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ينعٱلْخَٰش َلع ةٌ ابِيرَا لنَّهاو ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعٱسو
And seek help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for the humbly
submissive [to Allah]

46

ٱلَّذِين يظُنُّونَ انَّهم ملَٰقُوا۟ ربِهِم وانَّهم الَيه رٰجِعونَ
Who are certain that they will meet their Lord and that they will return to Him.

47

ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed upon you and that I preferred you over
the worlds.

48

وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها شَفَٰعةٌۭ و يوخَذُ

منْها عدْلۭ و هم ينصرونَ
And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession be accepted from
it, nor will compensation be taken from it, nor will they be aided.

49

واذْ نَجينَٰم من ءالِ فرعونَ يسومونَم سوء ٱلْعذَابِ يذَبِحونَ ابنَآءكم ويستَحيونَ

ۭيمظع مِبن رم ۭءَم بذَٰل فو ۚ مكآءسن
And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who afflicted you with the
worst torment, slaughtering your [newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a
great trial from your Lord.

50

واذْ فَرقْنَا بِم ٱلْبحر فَانجينَٰم واغْرقْنَآ ءال فرعونَ وانتُم تَنظُرونَ
And [recall] when We parted the sea for you and saved you and drowned the people of Pharaoh
while you were looking on.
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واذْ وٰعدْنَا موس اربعين لَيلَةًۭ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
And [recall] when We made an appointment with Moses for forty nights. Then you took [for worship]
the calf after him, while you were wrongdoers.

52

ثُم عفَونَا عنم منۢ بعدِ ذَٰلكَ لَعلَّم تَشْرونَ
Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful.

53

واذْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وٱلْفُرقَانَ لَعلَّم تَهتَدُونَ
And [recall] when We gave Moses the Scripture and criterion that perhaps you would be guided.
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َلا۟ اوفَتُوب لجٱلْع مخَاذِكّم بِٱتنفُسا تُمظَلَم مَّنا مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

وۥ هنَّها ۚ ملَيع فَتَاب مارِئندَ بع مَّل ۭرخَي مذَٰل منفُسا۟ افَٱقْتُلُو مارِئب

يمحٱلر ابٱلتَّو
And [recall] when Moses said to his people, "O my people, indeed you have wronged yourselves by
your taking of the calf [for worship]. So repent to your Creator and kill yourselves. That is best for [all
of] you in the sight of your Creator." Then He accepted your repentance; indeed, He is the Accepting
of repentance, the Merciful.

55

نتُماقَةُ وٰعٱلص مْخَذَتةًۭ فَارهج هى ٱلنَر َّتلَكَ ح نملَن نُّو وسٰمي ذْ قُلْتُماو

تَنظُرونَ
And [recall] when you said, "O Moses, we will never believe you until we see Allah outright"; so the
thunderbolt took you while you were looking on.

56

ثُم بعثْنَٰم منۢ بعدِ موتم لَعلَّم تَشْرونَ
Then We revived you after your death that perhaps you would be grateful.
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وظَلَّلْنَا علَيم ٱلْغَمام وانزلْنَا علَيم ٱلْمن وٱلسلْوىٰ ۖ كلُوا۟ من طَيِبٰتِ ما

رزَقْنَٰم ۖ وما ظَلَمونَا ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
And We shaded you with clouds and sent down to you manna and quails, [saying], "Eat from the
good things with which We have provided you." And they wronged Us not - but they were [only]
wronging themselves.

58

ابخُلُوا۟ ٱلْبٱدغَدًۭا ور تُمىش ثيا حنْهلُوا۟ مَةَ فيٱلْقَر ٰذِهخُلُوا۟ هذْ قُلْنَا ٱداو

يننسحنَزِيدُ ٱلْمسو ۚ مٰخَطَٰي مَل رطَّةٌۭ نَّغْفقُولُوا۟ حدًۭا وجس
And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in [ease and]
abundance, and enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our burdens.' We will [then]
forgive your sins for you, and We will increase the doers of good [in goodness and reward]."

59

فَبدَّل ٱلَّذِين ظَلَموا۟ قَو غَير ٱلَّذِى قيل لَهم فَانزلْنَا علَ ٱلَّذِين ظَلَموا۟ رِجزۭا

من ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
But those who wronged changed [those words] to a statement other than that which had been said
to them, so We sent down upon those who wronged a punishment from the sky because they were
defiantly disobeying.

60

نْهم ترفَٱنفَج ۖ رجاكَ ٱلْحصِعرِب بۦ فَقُلْنَا ٱضهمقَول وسم َقتَسذِ ٱساو ۞

ٱثْنَتَا عشْرةَ عينًۭا ۖ قَدْ علم كل انَاسٍۢ مشْربهم ۖ كلُوا۟ وٱشْربوا۟ من رِزْقِ

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع و هٱل
And [recall] when Moses prayed for water for his people, so We said, "Strike with your staff the
stone." And there gushed forth from it twelve springs, and every people knew its watering place.
"Eat and drink from the provision of Allah, and do not commit abuse on the earth, spreading
corruption."
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واذْ قُلْتُم يٰموس لَن نَّصبِر علَ طَعامۢ وٰحدٍۢ فَٱدعُ لَنَا ربكَ يخْرِج لَنَا مما

تُنۢبِت ٱرض منۢ بقْلها وقثَّآئها وفُومها وعدَسها وبصلها ۖ قَال اتَستَبدِلُونَ

ترِبضو ۗ لْتُماا سم مَنَّ لۭا فَارصبِطُوا۟ مٱه ۚ رخَي وبِٱلَّذِى ه َندا وٱلَّذِى ه

علَيهِم ٱلذِّلَّةُ وٱلْمسنَةُ وبآءو بِغَضبٍۢ من ٱله ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم كانُوا۟ يفُرونَ

بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ ٱلْحق ۗ ذَٰلكَ بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
And [recall] when you said, "O Moses, we can never endure one [kind of] food. So call upon your Lord
to bring forth for us from the earth its green herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and
its onions." [Moses] said, "Would you exchange what is better for what is less? Go into [any]
settlement and indeed, you will have what you have asked." And they were covered with humiliation
and poverty and returned with anger from Allah [upon them]. That was because they [repeatedly]
disbelieved in the signs of Allah and killed the prophets without right. That was because they
disobeyed and were [habitually] transgressing.
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موٱلْيو هبِٱل نامء نم ينٰبِـٱلصىٰ وٰرٱلنَّصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلءاخرِ وعمل صٰلحۭا فَلَهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who believed and those who were Jews or Christians or Sabeans [before Prophet
Muhammad] - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did righteousness -
will have their reward with their Lord, and no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱذْكروا۟ ما

فيه لَعلَّم تَتَّقُونَ
And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to abide by the Torah] and We raised
over you the mount, [saying], "Take what We have given you with determination and remember
what is in it that perhaps you may become righteous."
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رِينٱلْخَٰس ننتُم مَۥ لتُهمحرو ملَيع هٱل لفَض كَ ۖ فَلَودِ ذَٰلعنۢ بتُم ملَّيتَو ثُم
Then you turned away after that. And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would
have been among the losers.
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ينـةً خَٰسدرونُوا۟ قك متِ فَقُلْنَا لَهبٱلس ف منا۟ متَدَوٱع ٱلَّذِين تُممللَقَدْ عو
And you had already known about those who transgressed among you concerning the sabbath, and
We said to them, "Be apes, despised."
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ينتَّقلْمّظَةًۭ لعوما وا خَلْفَهما وهدَيي نيا بمّٰلًۭا لَا نلْنَٰهعفَج
And We made it a deterrent punishment for those who were present and those who succeeded
[them] and a lesson for those who fear Allah.
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واذْ قَال موس لقَومهۦٓ انَّ ٱله يامركم ان تَذْبحوا۟ بقَرةًۭ ۖ قَالُوا۟ اتَتَّخذُنَا

ينٰهِلٱلْج نونَ مكنْ اا هوذُ بِٱلعا ۭا ۖ قَالوزه
And [recall] when Moses said to his people, "Indeed, Allah commands you to slaughter a cow." They
said, "Do you take us in ridicule?" He said, "I seek refuge in Allah from being among the ignorant."
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و ۭفَارِض  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال ۚ ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

بِر عوانٌۢ بين ذَٰلكَ ۖ فَٱفْعلُوا۟ ما تُومرونَ
They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is." [Moses] said, "[Allah] says, 'It is a cow
which is neither old nor virgin, but median between that,' so do what you are commanded."
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ۭعفَاق آءفْرةٌۭ صقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها ا ۚ قَالنُها لَوِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

رِينٱلنَّٰظ را تَسنُهلَّو
They said, "Call upon your Lord to show us what is her color." He said, "He says, 'It is a yellow cow,
bright in color - pleasing to the observers.' "
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هٱل ن شَآءنَّآ اانَا ولَيع هتَشَٰب قَرنَّ ٱلْبا ا هِن لَّنَا ميبكَ يبعُ لَنَا رقَالُوا۟ ٱد

لَمهتَدُونَ
They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is. Indeed, [all] cows look alike to us. And
indeed we, if Allah wills, will be guided."
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 ٌۭةلَّمسم ثرٱلْح قتَس و ضرٱ يرتُث ۭذَلُول  ٌۭةقَرا بنَّها قُولۥ ينَّها قَال

شيةَ فيها ۚ قَالُوا۟ ٱلْـٰن جِىت بِٱلْحق ۚ فَذَبحوها وما كادوا۟ يفْعلُونَ
He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the earth nor to irrigate the field, one free from
fault with no spot upon her.' " They said, "Now you have come with the truth." So they slaughtered
her, but they could hardly do it.
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واذْ قَتَلْتُم نَفْسۭا فَٱدٰرٰتُم فيها ۖ وٱله مخْرِجۭ ما كنتُم تَتُمونَ
And [recall] when you slew a man and disputed over it, but Allah was to bring out that which you
were concealing.
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فَقُلْنَا ٱضرِبوه بِبعضها ۚ كذَٰلكَ يح ٱله ٱلْموتَ ويرِيم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
So, We said, "Strike the slain man with part of it." Thus does Allah bring the dead to life, and He
shows you His signs that you might reason.
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ننَّ ماةًۭ ۚ ووشَدُّ قَسا وا ةارجٱلْحك ِكَ فَهدِ ذَٰلعنۢ بم مقُلُوب تقَس ثُم

ٱلْحجارة لَما يتَفَجر منْه ٱنْهٰر ۚ وانَّ منْها لَما يشَّقَّق فَيخْرج منْه ٱلْمآء ۚ وانَّ

منْها لَما يهبِطُ من خَشْية ٱله ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
Then your hearts became hardened after that, being like stones or even harder. For indeed, there
are stones from which rivers burst forth, and there are some of them that split open and water
comes out, and there are some of them that fall down for fear of Allah. And Allah is not unaware of
what you do.



75

ثُم هٱل لَٰمونَ كعمسي منْهم ۭانَ فَرِيققَدْ كو مَنُوا۟ لمون يونَ اعفَتَطْما ۞

يحرِفُونَهۥ منۢ بعدِ ما عقَلُوه وهم يعلَمونَ
Do you covet [the hope, O believers], that they would believe for you while a party of them used to
hear the words of Allah and then distort the Torah after they had understood it while they were
knowing?
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واذَا لَقُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَالُوا۟ ءامنَّا واذَا خََ بعضهم الَ بعضٍۢ قَالُوا۟

اتُحدِّثُونَهم بِما فَتَح ٱله علَيم ليحآجوكم بِهۦ عندَ ربِم ۚ افََ تَعقلُونَ
And when they meet those who believe, they say, "We have believed"; but when they are alone with
one another, they say, "Do you talk to them about what Allah has revealed to you so they can argue
with you about it before your Lord?" Then will you not reason?
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او يعلَمونَ انَّ ٱله يعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ
But do they not know that Allah knows what they conceal and what they declare?
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ومنْهم اميونَ  يعلَمونَ ٱلْتَٰب ا امان وانْ هم ا يظُنُّونَ
And among them are unlettered ones who do not know the Scripture except in wishful thinking, but
they are only assuming.
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فَويلۭ لّلَّذِين يتُبونَ ٱلْتَٰب بِايدِيهِم ثُم يقُولُونَ هٰذَا من عندِ ٱله ليشْتَروا۟ بِهۦ

ثَمنًۭا قَليلًۭا ۖ فَويلۭ لَّهم مما كتَبت ايدِيهِم وويلۭ لَّهم مما يسبونَ
So woe to those who write the "scripture" with their own hands, then say, "This is from Allah," in
order to exchange it for a small price. Woe to them for what their hands have written and woe to
them for what they earn.
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وقَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودةًۭ ۚ قُل اتَّخَذْتُم عندَ ٱله عهدًۭا فَلَن

يخْلف ٱله عهدَهۥٓ ۖ ام تَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
And they say, "Never will the Fire touch us, except for a few days." Say, "Have you taken a covenant
with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you say about Allah that which you do not
know?"
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بلَ من كسب سيِىةًۭ واحٰطَت بِهۦ خَطيـتُهۥ فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها

خَٰلدُونَ
Yes, whoever earns evil and his sin has encompassed him - those are the companions of the Fire;
they will abide therein eternally.
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
But they who believe and do righteous deeds - those are the companions of Paradise; they will abide
therein eternally.
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بذِى ٱلْقُرانًۭا وسحا ندَيٰلبِٱلْوو هٱل دُونَ ابتَع  يلءرسا نب يثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وقُولُوا۟ للنَّاسِ حسنًۭا واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ

ثُم تَولَّيتُم ا قَليلًۭا منم وانتُم معرِضونَ
And [recall] when We took the covenant from the Children of Israel, [enjoining upon them], "Do not
worship except Allah; and to parents do good and to relatives, orphans, and the needy. And speak to
people good [words] and establish prayer and give zakah." Then you turned away, except a few of
you, and you were refusing.
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تُمرقْرا ثُم مٰرِكن دِيم منفُسونَ اتُخْرِج و مكآءونَ دِمفتَس  مَيثَٰقخَذْنَا مذْ ااو

وانتُم تَشْهدُونَ
And [recall] when We took your covenant, [saying], "Do not shed each other's blood or evict one
another from your homes." Then you acknowledged [this] while you were witnessing.
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ثُم انتُم هوء تَقْتُلُونَ انفُسم وتُخْرِجونَ فَرِيقًۭا منم من دِيٰرِهم تَظَٰهرونَ علَيهِم

ۚ مهاجخْرا ملَيع مرحم وهو مىٰ تُفَٰدُوهٰرسا متُوكان ياٰنِ ودْوٱلْعو ثْمبِٱ

ا منكَ مذَٰل لفْعن يم آءزا جضٍۢ ۚ فَمعونَ بِبفُرَتتَٰبِ وْضِ ٱلعنُونَ بِبمفَتُوا

لبِغَٰف ها ٱلمذَابِ ۗ وشَدِّ ٱلْعا َلونَ ادري ةٰميٱلْق مويا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف ۭىزخ

عما تَعملُونَ
Then, you are those [same ones who are] killing one another and evicting a party of your people
from their homes, cooperating against them in sin and aggression. And if they come to you as
captives, you ransom them, although their eviction was forbidden to you. So do you believe in part of
the Scripture and disbelieve in part? Then what is the recompense for those who do that among you
except disgrace in worldly life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to the severest
of punishment. And Allah is not unaware of what you do.
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و ذَابٱلْع منْهع خَفَّفي ََف ۖ ةراخءا بِٱلۈةَ ٱلدُّنْييۇا۟ ٱلْحٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

هم ينصرونَ
Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the Hereafter, so the
punishment will not be lightened for them, nor will they be aided.
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ميرم نٱب يسنَا عاتَيءو ۖ لسۦ بِٱلردِهعنۢ بنَا مقَفَّيو تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

منفُسا ىوتَه  ابِم ۢولسر مكآءا جلَّمَفٱلْقُدُسِ ۗ ا وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب

ٱستَبرتُم فَفَرِيقًۭا كذَّبتُم وفَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ
And We did certainly give Moses the Torah and followed up after him with messengers. And We gave
Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the Pure Spirit. But is it [not] that every
time a messenger came to you, [O Children of Israel], with what your souls did not desire, you were
arrogant? And a party [of messengers] you denied and another party you killed.
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وقَالُوا۟ قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل لَّعنَهم ٱله بِفْرِهم فَقَليلًۭا ما يومنُونَ
And they said, "Our hearts are wrapped." But, [in fact], Allah has cursed them for their disbelief, so
little is it that they believe.
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ولَما جآءهم كتَٰبۭ من عندِ ٱله مصدِّقۭ لّما معهم وكانُوا۟ من قَبل يستَفْتحونَ

َلع هنَةُ ٱلۦ ۚ فَلَعوا۟ بِهفَرفُوا۟ كرا عم مهآءا جوا۟ فَلَمفَرك ٱلَّذِين َلع

رِينٰفْٱل
And when there came to them a Book from Allah confirming that which was with them - although
before they used to pray for victory against those who disbelieved - but [then] when there came to
them that which they recognized, they disbelieved in it; so the curse of Allah will be upon the
disbelievers.
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بِىسما ٱشْتَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ان يفُروا۟ بِمآ انزل ٱله بغْيا ان ينَزِل ٱله من

رِينٰفْللبٍۢ ۚ وغَض َلبٍ عو بِغَضآءۦ ۖ فَبادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عهلفَض

ۭهِينم ۭذَابع
How wretched is that for which they sold themselves - that they would disbelieve in what Allah has
revealed through [their] outrage that Allah would send down His favor upon whom He wills from
among His servants. So they returned having [earned] wrath upon wrath. And for the disbelievers is
a humiliating punishment.
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واذَا قيل لَهم ءامنُوا۟ بِمآ انزل ٱله قَالُوا۟ نُومن بِمآ انزِل علَينَا ويفُرونَ بِما

ورآءهۥ وهو ٱلْحق مصدِّقًۭا لّما معهم ۗ قُل فَلم تَقْتُلُونَ انۢبِيآء ٱله من قَبل ان

يننمونتُم مك
And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," they say, "We believe [only] in
what was revealed to us." And they disbelieve in what came after it, while it is the truth confirming
that which is with them. Say, "Then why did you kill the prophets of Allah before, if you are [indeed]
believers?"
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۞ ولَقَدْ جآءكم موس بِٱلْبيِنَٰتِ ثُم ٱتَّخَذْتُم ٱلْعجل منۢ بعدِهۦ وانتُم ظَٰلمونَ
And Moses had certainly brought you clear proofs. Then you took the calf [in worship] after that,
while you were wrongdoers.
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واذْ اخَذْنَا ميثَٰقَم ورفَعنَا فَوقَم ٱلطُّور خُذُوا۟ مآ ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱسمعوا۟ ۖ

قَالُوا۟ سمعنَا وعصينَا واشْرِبوا۟ ف قُلُوبِهِم ٱلْعجل بِفْرِهم ۚ قُل بِىسما يامركم

يننمونتُم من كا مُٰنيمۦٓ ابِه
And [recall] when We took your covenant and raised over you the mount, [saying], "Take what We
have given you with determination and listen." They said [instead], "We hear and disobey." And their
hearts absorbed [the worship of] the calf because of their disbelief. Say, "How wretched is that which
your faith enjoins upon you, if you should be believers."
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قُل ان كانَت لَم ٱلدَّار ٱلءاخرةُ عندَ ٱله خَالصةًۭ من دونِ ٱلنَّاسِ فَتَمنَّۇا۟

ينٰدِقص نتُمن كا توٱلْم
Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is for you alone and not the [other]
people, then wish for death, if you should be truthful.
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ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ دِيهِميا تا قَدَّمدًۢا بِمبا هنَّوتَملَن يو
But they will never wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And Allah is Knowing
of the wrongdoers.
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لَو مدُهحا دووا۟ ۚ يكشْرا ٱلَّذِين نمو ۢۈةيح َلٱلنَّاسِ ع صرحا ملَتَجِدَنَّهو

يعمر الْف سنَةۢ وما هو بِمزحزِحهۦ من ٱلْعذَابِ ان يعمر ۗ وٱله بصيرۢ بِما

يعملُونَ
And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more than those who
associate others with Allah. One of them wishes that he could be granted life a thousand years, but it
would not remove him in the least from the [coming] punishment that he should be granted life. And
Allah is Seeing of what they do.
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نيا بمّدِّقًۭا لصم هذْنِ ٱلقَلْبِكَ بِا َلۥ علَهۥ نَزنَّهفَا رِيلجِبّۭا لدُوانَ عن كم قُل

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وهو هدَيي
Say, "Whoever is an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has brought the Qur'an down upon
your heart, [O Muhammad], by permission of Allah, confirming that which was before it and as
guidance and good tidings for the believers."
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رِينٰفْلّل ۭدُوع هنَّ ٱلفَا لىيمو رِيلجِبۦ وهلسرۦ وهتئَلمو هّۭا لدُوانَ عن كم
Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers and Gabriel and Michael - then
indeed, Allah is an enemy to the disbelievers.
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ولَقَدْ انزلْنَآ الَيكَ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ ۖ وما يفُر بِهآ ا ٱلْفَٰسقُونَ
And We have certainly revealed to you verses [which are] clear proofs, and no one would deny them
except the defiantly disobedient.
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اوكلَّما عٰهدُوا۟ عهدًۭا نَّبذَهۥ فَرِيقۭ منْهم ۚ بل اكثَرهم  يومنُونَ
Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away? But, [in fact],
most of them do not believe.
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ٱلَّذِين نم ۭذَ فَرِيقنَب مهعا ممّل ۭدِّقصم هندِ ٱلع نم ۭولسر مهآءا جلَمو

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب كتَٰب ٱله ورآء ظُهورِهم كانَّهم  يعلَمونَ
And when a messenger from Allah came to them confirming that which was with them, a party of
those who had been given the Scripture threw the Scripture of Allah behind their backs as if they did
not know [what it contained].
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نَٰلو ٰنملَيس فَرا كمو ۖ ٰنملَيلْكِ سم َلع ينٰطا تَتْلُوا۟ ٱلشَّيوا۟ معٱتَّبو

وتٰره ابِلبِب نيَلٱلْم َلع نزِلآ امو رحٱلس ونَ ٱلنَّاسمّلعوا۟ يفَرك ينٰطٱلشَّي

ومٰروت ۚ وما يعلّمانِ من احدٍ حتَّ يقُو انَّما نَحن فتْنَةٌۭ فََ تَفُر ۖ فَيتَعلَّمونَ

دٍ احا نۦ مبِه ِينآرم بِضا همۦ ۚ وجِهزَوو ءرٱلْم نيۦ بِقُونَ بِهفَرا يا ممنْهم

بِاذْنِ ٱله ۚ ويتَعلَّمونَ ما يضرهم و ينفَعهم ۚ ولَقَدْ علموا۟ لَمن ٱشْتَرىه ما لَهۥ

ف ٱلءاخرة من خَلَٰقۢ ۚ ولَبِىس ما شَروا۟ بِهۦٓ انفُسهم ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
And they followed [instead] what the devils had recited during the reign of Solomon. It was not
Solomon who disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people magic and that which was
revealed to the two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach anyone
unless they say, "We are a trial, so do not disbelieve [by practicing magic]." And [yet] they learn
from them that by which they cause separation between a man and his wife. But they do not harm
anyone through it except by permission of Allah. And the people learn what harms them and does
not benefit them. But the Children of Israel certainly knew that whoever purchased the magic would
not have in the Hereafter any share. And wretched is that for which they sold themselves, if they
only knew.
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ولَو انَّهم ءامنُوا۟ وٱتَّقَوا۟ لَمثُوبةٌۭ من عندِ ٱله خَيرۭ ۖ لَّو كانُوا۟ يعلَمونَ
And if they had believed and feared Allah, then the reward from Allah would have been [far] better, if
they only knew.
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رِينٰفْللوا۟ ۗ وعمٱسنَا وقُولُوا۟ ٱنظُرنَا وٰعتَقُولُوا۟ ر  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭيملا ذَابع
O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], "Ra'ina" but say, "Unthurna" and listen.
And for the disbelievers is a painful punishment.
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ما يود ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ و ٱلْمشْرِكين ان ينَزل علَيم من خَيرٍۢ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي هٱلو ۗ مِبن رم
Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that any good
should be sent down to you from your Lord. But Allah selects for His mercy whom He wills, and Allah
is the possessor of great bounty.
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َلع هنَّ ٱلا لَمتَع لَمآ ۗ اهثْلم وآ انْهرٍۢ متِ بِخَيا نَاهنُنس وا ةايء نخْ ما نَنسم ۞

قَدِير ۢءَش لك
We do not abrogate a verse or cause it to be forgotten except that We bring forth [one] better than it
or similar to it. Do you not know that Allah is over all things competent?
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ۢلن وم هونِ ٱلن دم مَا لمضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

و نَصيرٍ
Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and [that] you
have not besides Allah any protector or any helper?
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فْرْدَّلِ ٱلتَبن يمو ۗ لن قَبم وسم لئا سمك مَولسلُوا۟ رـن تَستُرِيدُونَ ا ما

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض ٰنيمبِٱ
Or do you intend to ask your Messenger as Moses was asked before? And whoever exchanges faith
for disbelief has certainly strayed from the soundness of the way.



109

ود كثيرۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يردونَم منۢ بعدِ ايمٰنم كفَّارا حسدًۭا من عندِ

هٱل تاي َّتوا۟ حفَحٱصفُوا۟ وفَٱع ۖ قٱلْح ملَه نيا تَبدِ معنۢ بهِم منفُسا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلۦٓ ۗ ارِهمبِا
Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief after you have
believed, out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon
and overlook until Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all things competent.
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رٍۢ تَجِدُوهخَي نم منفُس ۟واا تُقَدِّممۈةَ ۚ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۗ هندَ ٱلع
And establish prayer and give zakah, and whatever good you put forward for yourselves - you will
find it with Allah. Indeed, Allah of what you do, is Seeing.
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وقَالُوا۟ لَن يدْخُل ٱلْجنَّةَ ا من كانَ هودا او نَصٰرىٰ ۗ تلْكَ امانيهم ۗ قُل هاتُوا۟

ينٰدِقص نتُمن كا مَٰنهرب
And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a Christian." That is [merely] their
wishful thinking, Say, "Produce your proof, if you should be truthful."
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هِملَيع فخَو ۦ وِهبندَ رۥ عهرجۥٓ افَلَه ۭنسحم وهو هۥ لههجو لَمسا نم َلب

و هم يحزنُونَ
Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a doer of good will have
his reward with his Lord. And no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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َلع ودهتِ ٱلْيسىٰ لَيٰرقَالَتِ ٱلنَّصو ۢءَش َلىٰ عٰرتِ ٱلنَّصسلَي ودهقَالَتِ ٱلْيو

محي هفَٱل ۚ هِملقَو ثْلونَ ملَمعي  ٱلَّذِين كَ قَالذَٰلك ۗ تَٰبْتْلُونَ ٱلي مهو ۢءَش

بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on," and the Christians say, "The Jews
have nothing to stand on," although they [both] recite the Scripture. Thus the polytheists speak the
same as their words. But Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that
over which they used to differ.
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ومن اظْلَم ممن منَع مسٰجِدَ ٱله ان يذْكر فيها ٱسمهۥ وسع ف خَرابِهآ ۚ

ف ملَهو ۭىزا خٱلدُّنْي ف ملَه ۚ ينفخَآئ آ ادْخُلُوهن يا مانَ لَها ككَ مئَو۟لا

ۭيمظع ذَابع ةراخءٱل
And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being mentioned in His
mosques and strive toward their destruction. It is not for them to enter them except in fear. For them
in this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great punishment.
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ۭيملع عٰسو هنَّ ٱلا ۚ هٱل هجو لُّوا۟ فَثَما تُونَميفَا ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم هلو
And to Allah belongs the east and the west. So wherever you [might] turn, there is the Face of Allah.
Indeed, Allah is all-Encompassing and Knowing.
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ۭلضِ ۖ كرٱٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مل لَّهۥ ۖ بٰنَهحبلَدًۭا ۗ سو هقَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱلو

لَّهۥ قَٰنتُونَ
They say, "Allah has taken a son." Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever is in the heavens
and the earth. All are devoutly obedient to Him,
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بدِيع ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ واذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it, "Be," and it
is.
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وقَال ٱلَّذِين  يعلَمونَ لَو يلّمنَا ٱله او تَاتينَآ ءايةٌۭ ۗ كذَٰلكَ قَال ٱلَّذِين من

قَبلهِم مثْل قَولهِم ۘ تَشَٰبهت قُلُوبهم ۗ قَدْ بينَّا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يوقنُونَ
Those who do not know say, "Why does Allah not speak to us or there come to us a sign?" Thus
spoke those before them like their words. Their hearts resemble each other. We have shown clearly
the signs to a people who are certain [in faith].
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يمحٰبِ ٱلْجحصا نع لـتُس ۭا ۖ ونَذِيرۭا ويرشب قلْنَٰكَ بِٱلْحسرنَّآ اا
Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good tidings and a warner,
and you will not be asked about the companions of Hellfire.
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وه هدَى ٱلنَّ ها قُل ۗ ملَّتَهم تَتَّبِع َّتىٰ حٰرٱلنَّص و ودهنكَ ٱلْيع ضلَن تَرو

ٱلْهدَىٰ ۗ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم بعدَ ٱلَّذِى جآءكَ من ٱلْعلْم ۙ ما لَكَ من ٱله من

ولۢ و نَصيرٍ
And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their religion. Say, "Indeed,
the guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to follow their desires after what has come
to you of knowledge, you would have against Allah no protector or helper.
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يتْلُونَهۥ حق تَوتهۦٓ او۟لَئكَ يومنُونَ بِهۦ ۗ ومن يفُر بِهۦ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
Those to whom We have given the Book recite it with its true recital. They [are the ones who] believe
in it. And whoever disbelieves in it - it is they who are the losers.



122

ينٰلَمٱلْع َلع مُلْتفَض ّناو ملَيع تمنْعا ٱلَّت تمعوا۟ نرٱذْك يلءرسا نٰبي
O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and that I preferred you
over the worlds.
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وٱتَّقُوا۟ يومۭا  تَجزِى نَفْس عن نَّفْسٍۢ شَيـۭا و يقْبل منْها عدْلۭ و تَنفَعها

شَفَٰعةٌۭ و هم ينصرونَ
And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, and no compensation will be
accepted from it, nor will any intercession benefit it, nor will they be aided.
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۞ واذِ ٱبتَلَ ابرٰهۦم ربهۥ بِلمٰتٍۢ فَاتَمهن ۖ قَال انّ جاعلُكَ للنَّاسِ امامۭا ۖ

ينمدِى ٱلظَّٰلهع نَالي  قَال ۖ تِين ذُرمو قَال
And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord with commands and he fulfilled
them. [Allah] said, "Indeed, I will make you a leader for the people." [Abraham] said, "And of my
descendants?" [Allah] said, "My covenant does not include the wrongdoers."
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ۖ ۭلصم ۦمٰهربا قَامن مذُوا۟ مٱتَّخنًۭا ومالنَّاسِ وّةًۭ لثَابم تيلْنَا ٱلْبعذْ جاو

وعهِدْنَآ الَ ابرٰهۦم واسمٰعيل ان طَهِرا بيت للطَّآئفين وٱلْعٰفين وٱلركع ٱلسجودِ
And [mention] when We made the House a place of return for the people and [a place of] security.
And take, [O believers], from the standing place of Abraham a place of prayer. And We charged
Abraham and Ishmael, [saying], "Purify My House for those who perform Tawaf and those who are
staying [there] for worship and those who bow and prostrate [in prayer]."
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نامء نٰتِ مرٱلثَّم نۥ ملَهها زُقٱرنًۭا واملَدًا ءٰذَا به لعٱج ِبر ۦمٰهربا ذْ قَالاو

َلۥٓ اهطَرضا يلًۭا ثُمۥ قَلهعّتمفَا فَرن كمو رِ ۖ قَالاخءٱل موٱلْيو هم بِٱلنْهم

يرصٱلْم سبِىذَابِ ٱلنَّارِ ۖ وع
And [mention] when Abraham said, "My Lord, make this a secure city and provide its people with
fruits - whoever of them believes in Allah and the Last Day." [Allah] said. "And whoever disbelieves -
I will grant him enjoyment for a little; then I will force him to the punishment of the Fire, and
wretched is the destination."
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يعمٱلس نتنَّكَ انَّآ ۖ ام لنَا تَقَببر يلٰعمساتِ ويٱلْب ندَ ماعٱلْقَو ۦمٰهربا فَعرذْ ياو

يملٱلْع
And [mention] when Abraham was raising the foundations of the House and [with him] Ishmael,
[saying], "Our Lord, accept [this] from us. Indeed You are the Hearing, the Knowing.
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تُبنَا ونَاسرِنَا ماةًۭ لَّكَ وملسةًۭ ممنَآ اتِين ذُرملَكَ و نيملسلْنَا معٱجنَا وبر

يمحٱلر ابٱلتَّو نتنَّكَ انَآ ۖ الَيع
Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from our descendants a Muslim nation [in
submission] to You. And show us our rites and accept our repentance. Indeed, You are the Accepting
of repentance, the Merciful.
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ربنَا وٱبعث فيهِم رسولًۭا منْهم يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتكَ ويعلّمهم ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ۚ يهِمكزيو
Our Lord, and send among them a messenger from themselves who will recite to them Your verses
and teach them the Book and wisdom and purify them. Indeed, You are the Exalted in Might, the
Wise."
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ومن يرغَب عن ملَّة ابرٰهۦم ا من سفه نَفْسهۥ ۚ ولَقَدِ ٱصطَفَينَٰه ف ٱلدُّنْيا ۖ

ينحٰلٱلص نلَم ةراخءٱل ۥ فنَّهاو
And who would be averse to the religion of Abraham except one who makes a fool of himself. And
We had chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, will be among the righteous.
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ينٰلَمٱلْع ِبرل تلَمسا قَال ۖ ملسۥٓ اهبۥ رلَه ذْ قَالا
When his Lord said to him, "Submit", he said "I have submitted [in Islam] to the Lord of the worlds."
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ا وتُنتَم ََف ٱلدِّين مَل َطَفٱص هنَّ ٱلا نٰبي قُوبعيو يهنب ۦمٰهربآ ابِه صوو

وانتُم مسلمونَ
And Abraham instructed his sons [to do the same] and [so did] Jacob, [saying], "O my sons, indeed
Allah has chosen for you this religion, so do not die except while you are Muslims."
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ام كنتُم شُهدَآء اذْ حضر يعقُوب ٱلْموت اذْ قَال لبنيه ما تَعبدُونَ منۢ بعدِى

قَالُوا۟ نَعبدُ الَٰهكَ والَٰه ءابآئكَ ابرٰهۦم واسمٰعيل واسحٰق الَٰهۭا وٰحدًۭا ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
Or were you witnesses when death approached Jacob, when he said to his sons, "What will you
worship after me?" They said, "We will worship your God and the God of your fathers, Abraham and
Ishmael and Isaac - one God. And we are Muslims [in submission] to Him."
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
That was a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will
have what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.
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وقَالُوا۟ كونُوا۟ هودا او نَصٰرىٰ تَهتَدُوا۟ ۗ قُل بل ملَّةَ ابرٰهۦم حنيفًۭا ۖ وما

ينشْرِكٱلْم نانَ مك
They say, "Be Jews or Christians [so] you will be guided." Say, "Rather, [we follow] the religion of
Abraham, inclining toward truth, and he was not of the polytheists."
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ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربا َلا نزِلآ امنَا ولَيا نزِلآ امو هنَّا بِٱلاما۟ ءقُولُو

ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِي وتآ امو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو قُوبعيو

بين احدٍۢ منْهم ونَحن لَهۥ مسلمونَ
Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been revealed to us and what has been
revealed to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants and what was given to
Moses and Jesus and what was given to the prophets from their Lord. We make no distinction
between any of them, and we are Muslims [in submission] to Him."
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ف ما هنَّما۟ فَالَّون تَواتَدَوا۟ ۖ وۦ فَقَدِ ٱهنتُم بِهامآ ءم ثْلنُوا۟ بِمامنْ ءفَا

يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ هٱل مهيفيقَاقٍۢ ۖ فَسش
So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] guided; but if they
turn away, they are only in dissension, and Allah will be sufficient for you against them. And He is the
Hearing, the Knowing.
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صبغَةَ ٱله ۖ ومن احسن من ٱله صبغَةًۭ ۖ ونَحن لَهۥ عٰبِدُونَ
[And say, "Ours is] the religion of Allah. And who is better than Allah in [ordaining] religion? And we
are worshippers of Him."
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قُل اتُحآجونَنَا ف ٱله وهو ربنَا وربم ولَنَآ اعمٰلُنَا ولَم اعمٰلُم ونَحن لَهۥ

مخْلصونَ
Say, [O Muhammad], "Do you argue with us about Allah while He is our Lord and your Lord? For us
are our deeds, and for you are your deeds. And we are sincere [in deed and intention] to Him."
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وا اودانُوا۟ هاطَ كبسٱو قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو ۦمٰهربنَّ اتَقُولُونَ ا ما

ۗ هٱل نۥ مندَهٰدَةً عشَه تَمن كمم ظْلَما نمو ۗ هٱل ما لَمعا نتُماء ىٰ ۗ قُلٰرنَص

وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants were Jews or
Christians? Say, "Are you more knowing or is Allah?" And who is more unjust than one who conceals
a testimony he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do.
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تلْكَ امةٌۭ قَدْ خَلَت ۖ لَها ما كسبت ولَم ما كسبتُم ۖ و تُسـلُونَ عما كانُوا۟

يعملُونَ
That is a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will
have what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.
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هّا ۚ قُل لهلَيانُوا۟ عك ٱلَّت هِملَتبن قع مهلَّىا وٱلنَّاسِ م نم آءفَهٱلس قُوليس ۞

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم
The foolish among the people will say, "What has turned them away from their qiblah, which they
used to face?" Say, "To Allah belongs the east and the west. He guides whom He wills to a straight
path."
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ولسونَ ٱلريٱلنَّاسِ و َلع دَآءونُوا۟ شُهَتّطًۭا لسةًۭ وما مَٰلْنعكَ جذَٰلكو

ولسٱلر تَّبِعن يم لَمنَعل آ اهلَيع نتك لَةَ ٱلَّتبلْنَا ٱلْقعا جمشَهِيدًۭا ۗ و ملَيع

ممن ينقَلب علَ عقبيه ۚ وان كانَت لَبِيرةً ا علَ ٱلَّذِين هدَى ٱله ۗ وما كانَ

ۭيمحر ۭوفءبِٱلنَّاسِ لَر هنَّ ٱلا ۚ مَٰنيما يعضيل هٱل
And thus we have made you a just community that you will be witnesses over the people and the
Messenger will be a witness over you. And We did not make the qiblah which you used to face
except that We might make evident who would follow the Messenger from who would turn back on
his heels. And indeed, it is difficult except for those whom Allah has guided. And never would Allah
have caused you to lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful.
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كَ شَطْرهجو ِلا ۚ فَوهىضلَةًۭ تَربنَّكَ قيّلفَلَنُو ۖ آءمٱلس هِكَ فجو ىٰ تَقَلُّبقَدْ نَر

نَّ ٱلَّذِيناۥ ۗ وهشَطْر موهلُّوا۟ ۇجفَو نتُما كم ثيحو ۚ امرجِدِ ٱلْحسٱلْم

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب لَيعلَمونَ انَّه ٱلْحق من ربِهِم ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما يعملُونَ
We have certainly seen the turning of your face, [O Muhammad], toward the heaven, and We will
surely turn you to a qiblah with which you will be pleased. So turn your face toward al-Masjid al-
Haram. And wherever you [believers] are, turn your faces toward it [in prayer]. Indeed, those who
have been given the Scripture well know that it is the truth from their Lord. And Allah is not unaware
of what they do.
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ۢبِتَابِع نتآ املَتَكَ ۚ وبوا۟ قا تَبِعم ۢةايء لِب تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين تتَيا نلَئو

قبلَتَهم ۚ وما بعضهم بِتَابِعۢ قبلَةَ بعضٍۢ ۚ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم منۢ بعدِ ما

ينمٱلظَّٰل نذًۭا لَّمنَّكَ اا ۙ لْمٱلْع نكَ مآءج
And if you brought to those who were given the Scripture every sign, they would not follow your
qiblah. Nor will you be a follower of their qiblah. Nor would they be followers of one another's qiblah.
So if you were to follow their desires after what has come to you of knowledge, indeed, you would
then be among the wrongdoers.
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يعرِفُونَهۥ كما يعرِفُونَ ابنَآءهم ۖ وانَّ فَرِيقًۭا منْهم لَيتُمونَ

ٱلْحق وهم يعلَمونَ
Those to whom We gave the Scripture know him as they know their own sons. But indeed, a party of
them conceal the truth while they know [it].
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تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رم قٱلْح
The truth is from your Lord, so never be among the doubters.
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هٱل مِتِ باونُوا۟ يَا تم نيٰتِ ۚ ارتَبِقُوا۟ ٱلْخَيا ۖ فَٱسيهّلوم وةٌ ههوِج ۢللو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ ايعمج
For each [religious following] is a direction toward which it faces. So race to [all that is] good.
Wherever you may be, Allah will bring you forth [for judgement] all together. Indeed, Allah is over all
things competent.
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۖ وانَّهۥ لَلْحق من

ربِكَ ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn your face toward al- Masjid al-Haram,
and indeed, it is the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you do.
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وحيث ما كنتُم فَولُّوا۟

ََف منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ةٌ اجح ملَيلنَّاسِ عونَ لي َّىۥ لهشَطْر موهۇج

تَخْشَوهم وٱخْشَون وتم نعمت علَيم ولَعلَّم تَهتَدُونَ
And from wherever you go out [for prayer], turn your face toward al-Masjid al-Haram. And wherever
you [believers] may be, turn your faces toward it in order that the people will not have any argument
against you, except for those of them who commit wrong; so fear them not but fear Me. And [it is] so
I may complete My favor upon you and that you may be guided.
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تَٰبْٱل ممّلعيو ميكزينَا وٰتايء ملَيتْلُوا۟ عي منولًۭا مسر ميلْنَا فسرآ امك

وٱلْحمةَ ويعلّمم ما لَم تَونُوا۟ تَعلَمونَ
Just as We have sent among you a messenger from yourselves reciting to you Our verses and
purifying you and teaching you the Book and wisdom and teaching you that which you did not know.
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فَٱذْكرون اذْكركم وٱشْروا۟ ل و تَفُرونِ
So remember Me; I will remember you. And be grateful to Me and do not deny Me.
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ٰبِرِينٱلص عم هنَّ ٱلا ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعنُوا۟ ٱسامء ا ٱلَّذِينهياي
O you who have believed, seek help through patience and prayer. Indeed, Allah is with the patient.
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و تَقُولُوا۟ لمن يقْتَل ف سبِيل ٱله اموٰتۢ ۚ بل احيآءۭ ولَٰن  تَشْعرونَ
And do not say about those who are killed in the way of Allah, "They are dead." Rather, they are
alive, but you perceive [it] not.
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ولَنَبلُونَّم بِشَءۢ من ٱلْخَوفِ وٱلْجوع ونَقْصٍۢ من ٱموٰلِ وٱنفُسِ وٱلثَّمرٰتِ ۗ

ٰبِرِينرِ ٱلصّشبو
And We will surely test you with something of fear and hunger and a loss of wealth and lives and
fruits, but give good tidings to the patient,
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ٱلَّذِين اذَآ اصٰبتْهم مصيبةٌۭ قَالُوا۟ انَّا له وانَّآ الَيه رٰجِعونَ
Who, when disaster strikes them, say, "Indeed we belong to Allah, and indeed to Him we will return."
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او۟لَئكَ علَيهِم صلَوٰتۭ من ربِهِم ورحمةٌۭ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمهتَدُونَ
Those are the ones upon whom are blessings from their Lord and mercy. And it is those who are the
[rightly] guided.
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هلَيع نَاحج ََف رتَموِ ٱعا تيٱلْب جح نفَم ۖ هرِ ٱلآئن شَعةَ مورٱلْمفَا ونَّ ٱلصا ۞

يملع رشَاك هنَّ ٱلۭا فَارعَ خَين تَطَوما ۚ وبِهِم فطَّون يا
Indeed, as-Safa and al-Marwah are among the symbols of Allah. So whoever makes Hajj to the House
or performs 'umrah - there is no blame upon him for walking between them. And whoever volunteers
good - then indeed, Allah is appreciative and Knowing.
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لنَّاسِ فل نَّٰهيا بدِ معنۢ بدَىٰ مٱلْهِنَٰتِ ويٱلْب نلْنَا منزآ اونَ متُمي نَّ ٱلَّذِينا

ٱلْتَٰبِ ۙ او۟لَئكَ يلْعنُهم ٱله ويلْعنُهم ٱللَّٰعنُونَ
Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and guidance after We made it clear
for the people in the Scripture - those are cursed by Allah and cursed by those who curse,
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ابنَا ٱلتَّواو ۚ هِملَيع تُوبكَ ائَو۟لنُوا۟ فَايبوا۟ ولَحصاوا۟ وتَاب ٱلَّذِين ا

يمحٱلر
Except for those who repent and correct themselves and make evident [what they concealed]. Those
- I will accept their repentance, and I am the Accepting of repentance, the Merciful.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّار او۟لَئكَ علَيهِم لَعنَةُ ٱله وٱلْملَئة وٱلنَّاسِ

ينعمجا
Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - upon them will be the curse of
Allah and of the angels and the people, all together,
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خَٰلدِين فيها ۖ  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will they be reprieved.
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يمحٱلر ٰنمحٱلر وه ا لَٰها  ۖ ٌۭدٰحو ۭلَٰها ملَٰهاو
And your god is one God. There is no deity [worthy of worship] except Him, the Entirely Merciful, the
Especially Merciful.
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رِى فتَج ٱلْفُلْكِ ٱلَّتارِ وٱلنَّهو للَٰفِ ٱلَّيٱخْتضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس خَلْق نَّ فا

ٱلْبحرِ بِما ينفَع ٱلنَّاس ومآ انزل ٱله من ٱلسمآء من مآءۢ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ

آءمٱلس نيخَّرِ بسابِ ٱلْمحٱلسو ٰحِيرِيفِ ٱلرتَصو ۢةآبد لن كا ميهف ثبا وهتوم

وٱرضِ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
Indeed, in the creation of the heavens and earth, and the alternation of the night and the day, and
the [great] ships which sail through the sea with that which benefits people, and what Allah has sent
down from the heavens of rain, giving life thereby to the earth after its lifelessness and dispersing
therein every [kind of] moving creature, and [His] directing of the winds and the clouds controlled
between the heaven and the earth are signs for a people who use reason.
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ٱلَّذِينو ۖ هٱل ِبحك مونَهبحۭا يندَادا هونِ ٱلن دذُ متَّخن يٱلنَّاسِ م نمو

هةَ لنَّ ٱلْقُوا ذَابنَ ٱلْعورذْ يا۟ اوظَلَم ى ٱلَّذِينري لَوو ۗ هّۭا لبشَدُّ حا۟ انُوامء

جميعۭا وانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعذَابِ
And [yet], among the people are those who take other than Allah as equals [to Him]. They love them
as they [should] love Allah. But those who believe are stronger in love for Allah. And if only they who
have wronged would consider [that] when they see the punishment, [they will be certain] that all
power belongs to Allah and that Allah is severe in punishment.
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اببسٱ بِهِم تتَقَطَّعو ذَابۇا۟ ٱلْعاروا۟ وعٱتَّب ٱلَّذِين نوا۟ مٱتُّبِع ٱلَّذِين ارذْ تَبا
[And they should consider that] when those who have been followed disassociate themselves from
those who followed [them], and they [all] see the punishment, and cut off from them are the ties [of
relationship],
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رِيهِمكَ يذَٰلنَّا ۗ كوا۟ مءرا تَبمك منْهم ارةًۭ فَنَتَبرنَّ لَنَا كا وا۟ لَوعٱتَّب ٱلَّذِين قَالو

ٱله اعمٰلَهم حسرٰتٍ علَيهِم ۖ وما هم بِخَٰرِجِين من ٱلنَّارِ
Those who followed will say, "If only we had another turn [at worldly life] so we could disassociate
ourselves from them as they have disassociated themselves from us." Thus will Allah show them
their deeds as regrets upon them. And they are never to emerge from the Fire.
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يايها ٱلنَّاس كلُوا۟ مما ف ٱرضِ حلَٰلًۭا طَيِبۭا و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

بِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
O mankind, eat from whatever is on earth [that is] lawful and good and do not follow the footsteps of
Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.
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انَّما يامركم بِٱلسوء وٱلْفَحشَآء وان تَقُولُوا۟ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
He only orders you to evil and immorality and to say about Allah what you do not know.
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لَوونَآ ۗ اآءابء هلَينَا علْفَيآ ام نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ءابآوهم  يعقلُونَ شَيـۭا و يهتَدُونَ
And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, "Rather, we will follow that
which we found our fathers doing." Even though their fathers understood nothing, nor were they
guided?
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ۢمص ۚ ۭدَآءنو ۭآءعد ا عمسي  ابِم قنْعٱلَّذِى ي ثَلموا۟ كفَرك ٱلَّذِين ثَلمو

بم عمۭ فَهم  يعقلُونَ
The example of those who disbelieve is like that of one who shouts at what hears nothing but calls
and cries cattle or sheep - deaf, dumb and blind, so they do not understand.
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اهيا نتُمن كا هوا۟ لرْٱشو مَٰزَقْنا رٰتِ مِبن طَيلُوا۟ منُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَعبدُونَ
O you who have believed, eat from the good things which We have provided for you and be grateful
to Allah if it is [indeed] Him that you worship.
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نفَم ۖ هرِ ٱلغَيۦ لبِه لهآ امنزِيرِ وٱلْخ ملَحو ٱلدَّمتَةَ ويٱلْم ملَيع مرا حنَّما

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََادٍۢ فع و ۢاغب رغَي طُرٱض
He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of swine, and that which has been
dedicated to other than Allah. But whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor
transgressing [its limit], there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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انَّ ٱلَّذِين يتُمونَ مآ انزل ٱله من ٱلْتَٰبِ ويشْتَرونَ بِهۦ ثَمنًۭا قَليً ۙ او۟لَئكَ

ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هٱل مهمّلي و ٱلنَّار ا هِمطُونب لُونَ فكاا يم

يملا
Indeed, they who conceal what Allah has sent down of the Book and exchange it for a small price -
those consume not into their bellies except the Fire. And Allah will not speak to them on the Day of
Resurrection, nor will He purify them. And they will have a painful punishment.
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َلع مهربصآ افَم ۚ ةرغْفبِٱلْم ذَابٱلْعدَىٰ ولَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلنَّارِ
Those are the ones who have exchanged guidance for error and forgiveness for punishment. How
patient they are in pursuit of the Fire!
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ذَٰلكَ بِانَّ ٱله نَزل ٱلْتَٰب بِٱلْحق ۗ وانَّ ٱلَّذِين ٱخْتَلَفُوا۟ ف ٱلْتَٰبِ لَف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
That is [deserved by them] because Allah has sent down the Book in truth. And indeed, those who
differ over the Book are in extreme dissension.
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نامء نم ٱلْبِر نَٰلغْرِبِ وٱلْمشْرِقِ وٱلْم لبق موهلُّوا۟ ۇجن تُوا ٱلْبِر سلَّي ۞

بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ وٱلْملَئة وٱلْتَٰبِ وٱلنَّبِۦنَ وءاتَ ٱلْمال علَ حبِهۦ ذَوِى

ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وٱبن ٱلسبِيل وٱلسآئلين وف ٱلرِقَابِ واقَام ٱلصلَۈةَ

آءرٱلضو آءساٱلْب ف ٰبِرِينٱلصدُوا۟ ۖ وٰهذَا عا مدِههوفُونَ بِعٱلْمۈةَ وكٱلز َاتءو

وحين ٱلْباسِ ۗ او۟لَئكَ ٱلَّذِين صدَقُوا۟ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
Righteousness is not that you turn your faces toward the east or the west, but [true] righteousness is
[in] one who believes in Allah, the Last Day, the angels, the Book, and the prophets and gives
wealth, in spite of love for it, to relatives, orphans, the needy, the traveler, those who ask [for help],
and for freeing slaves; [and who] establishes prayer and gives zakah; [those who] fulfill their promise
when they promise; and [those who] are patient in poverty and hardship and during battle. Those
are the ones who have been true, and it is those who are the righteous.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كتب علَيم ٱلْقصاص ف ٱلْقَتْلَ ۖ ٱلْحر بِٱلْحرِ وٱلْعبدُ

آءداوفِ ورعاعٌۢ بِٱلْمبّفَٱت ۭءَش يهخا نۥ ملَه فع نفَم ۚ َنثبِٱ َنثٱدِ وببِٱلْع

الَيه بِاحسٰنۢ ۗ ذَٰلكَ تَخْفيفۭ من ربِم ورحمةٌۭ ۗ فَمن ٱعتَدَىٰ بعدَ ذَٰلكَ فَلَهۥ

ۭيملا ذَابع
O you who have believed, prescribed for you is legal retribution for those murdered - the free for the
free, the slave for the slave, and the female for the female. But whoever overlooks from his brother
anything, then there should be a suitable follow-up and payment to him with good conduct. This is
an alleviation from your Lord and a mercy. But whoever transgresses after that will have a painful
punishment.



179

ولَم ف ٱلْقصاصِ حيۈةٌۭ ياو۟ل ٱلْبٰبِ لَعلَّم تَتَّقُونَ
And there is for you in legal retribution [saving of] life, O you [people] of understanding, that you
may become righteous.
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بِينقْرٱو ندَيٰللْوةُ ليصا ٱلْوركَ خَين تَرا توٱلْم مدَكحا رضذَا حا ملَيع بتك

ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم
Prescribed for you when death approaches [any] one of you if he leaves wealth [is that he should
make] a bequest for the parents and near relatives according to what is acceptable - a duty upon the
righteous.
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يعمس هنَّ ٱلۥٓ ۚ ادِّلُونَهبي ٱلَّذِين َلۥ عهثْمآ انَّمۥ فَاهعما سدَمعۥ بدَّلَهنۢ بفَم

ۭيملع
Then whoever alters the bequest after he has heard it - the sin is only upon those who have altered
it. Indeed, Allah is Hearing and Knowing.
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هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََف منَهيب لَحصۭا فَاثْما ونَفًا اوصٍۢ جن مم خَاف نفَم

ۭيمحر ۭغَفُور
But if one fears from the bequeather [some] error or sin and corrects that which is between them,
there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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مَّللَع ملن قَبم ٱلَّذِين َلع بتا كمك اميٱلص ملَيع بتنُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَتَّقُونَ
O you who have believed, decreed upon you is fasting as it was decreed upon those before you that
you may become righteous -
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اميا ندَّةٌۭ مفَرٍۢ فَعس َلع وا ارِيضم منانَ من كٰتٍۢ ۚ فَمدُودعۭا ماميا

وۭا فَهرعَ خَين تَطَوفَم ۖ ۢينسم امةٌۭ طَعدْيۥ فيقُونَهطي ٱلَّذِين َلعو ۚ خَرا

خَيرۭ لَّهۥ ۚ وان تَصوموا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان كنتُم تَعلَمونَ
[Fasting for] a limited number of days. So whoever among you is ill or on a journey [during them] -
then an equal number of days [are to be made up]. And upon those who are able [to fast, but with
hardship] - a ransom [as substitute] of feeding a poor person [each day]. And whoever volunteers
excess - it is better for him. But to fast is best for you, if you only knew.
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شَهر رمضانَ ٱلَّذِى انزِل فيه ٱلْقُرءانُ هدًۭى لّلنَّاسِ وبيِنَٰتٍۢ من ٱلْهدَىٰ

وٱلْفُرقَانِ ۚ فَمن شَهِدَ منم ٱلشَّهر فَلْيصمه ۖ ومن كانَ مرِيضا او علَ سفَرٍۢ

فَعدَّةٌۭ من ايام اخَر ۗ يرِيدُ ٱله بِم ٱلْيسر و يرِيدُ بِم ٱلْعسر ولتُملُوا۟ ٱلْعدَّةَ

ولتُبِروا۟ ٱله علَ ما هدَىم ولَعلَّم تَشْرونَ
The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the Qur'an, a guidance for the people and
clear proofs of guidance and criterion. So whoever sights [the new moon of] the month, let him fast
it; and whoever is ill or on a journey - then an equal number of other days. Allah intends for you ease
and does not intend for you hardship and [wants] for you to complete the period and to glorify Allah
for that [to] which He has guided you; and perhaps you will be grateful.
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واذَا سالَكَ عبادِى عنّ فَانّ قَرِيب ۖ اجِيب دعوةَ ٱلدَّاع اذَا دعانِ ۖ

فَلْيستَجِيبوا۟ ل ولْيومنُوا۟ بِ لَعلَّهم يرشُدُونَ
And when My servants ask you, [O Muhammad], concerning Me - indeed I am near. I respond to the
invocation of the supplicant when he calls upon Me. So let them respond to Me [by obedience] and
believe in Me that they may be [rightly] guided.
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ۗ نلَّه ۭاسبل نتُماو مَّل ۭاسبل نه ۚ مآئسن َلا فَثٱلر اميلَةَ ٱلصلَي مَل لحا

نوهرٰشب ٰنفَٱلْـ ۖ منفَا ععو ملَيع فَتَاب منفُستَخْتَانُونَ ا نتُمك مَّنا هٱل ملع

ضيبطُ ٱٱلْخَي مَل نيتَبي َّتوا۟ حبٱشْرلُوا۟ وكو ۚ مَل هٱل تَبا كتَغُوا۟ مٱبو

نوهرٰشتُب و ۚ لٱلَّي َلا اميوا۟ ٱلصمتا رِ ۖ ثُمٱلْفَج ندِ موسٱ طٱلْخَي نم

وانتُم عٰفُونَ ف ٱلْمسٰجِدِ ۗ تلْكَ حدُود ٱله فََ تَقْربوها ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله ءايٰتهۦ

للنَّاسِ لَعلَّهم يتَّقُونَ
It has been made permissible for you the night preceding fasting to go to your wives [for sexual
relations]. They are clothing for you and you are clothing for them. Allah knows that you used to
deceive yourselves, so He accepted your repentance and forgave you. So now, have relations with
them and seek that which Allah has decreed for you. And eat and drink until the white thread of
dawn becomes distinct to you from the black thread [of night]. Then complete the fast until the
sunset. And do not have relations with them as long as you are staying for worship in the mosques.
These are the limits [set by] Allah, so do not approach them. Thus does Allah make clear His
ordinances to the people that they may become righteous.
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نلُوا۟ فَرِيقًۭا مكتَال امٱلْح َلآ اتُدْلُوا۟ بِهو لٰطم بِٱلْبَنيم بَٰلوما۟ الُوكتَا و

اموٰلِ ٱلنَّاسِ بِٱثْم وانتُم تَعلَمونَ
And do not consume one another's wealth unjustly or send it [in bribery] to the rulers in order that
[they might aid] you [to] consume a portion of the wealth of the people in sin, while you know [it is
unlawful].
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱهلَّة ۖ قُل ه موٰقيت للنَّاسِ وٱلْحج ۗ ولَيس ٱلْبِر بِان تَاتُوا۟

ٱلْبيوت من ظُهورِها ولَٰن ٱلْبِر من ٱتَّقَ ۗ واتُوا۟ ٱلْبيوت من ابوٰبِها ۚ وٱتَّقُوا۟

ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
They ask you, [O Muhammad], about the new moons. Say, "They are measurements of time for the
people and for Hajj." And it is not righteousness to enter houses from the back, but righteousness is
[in] one who fears Allah. And enter houses from their doors. And fear Allah that you may succeed.
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تَدِينعٱلْم بحي  هنَّ ٱلا۟ ۚ اتَدُوتَع و مَلُونقَٰتي ٱلَّذِين هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
Fight in the way of Allah those who fight you but do not transgress. Indeed. Allah does not like
transgressors.
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نشَدُّ متْنَةُ اٱلْفو ۚ موكجخْرا ثيح نم موهخْرِجاو موهفْتُمثَق ثيح مٱقْتُلُوهو

من قَٰتَلُوكفَا ۖ يهف ملُوكقَٰتي َّتح امرجِدِ ٱلْحسندَ ٱلْمع ملُوهتُقَٰت و ۚ ٱلْقَتْل

رِينٰفْٱل آءزكَ جذَٰلك ۗ مفَٱقْتُلُوه
And kill them wherever you overtake them and expel them from wherever they have expelled you,
and fitnah is worse than killing. And do not fight them at al-Masjid al- Haram until they fight you
there. But if they fight you, then kill them. Such is the recompense of the disbelievers.
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا۟ فَاونِ ٱنتَهفَا
And if they cease, then indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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َلع ٰنَ ادْوع ََا۟ فونِ ٱنتَهفَا ۖ هل ونَ ٱلدِّينيتْنَةٌۭ وونَ فَت  َّتح ملُوهقَٰتو

ينمٱلظَّٰل
Fight them until there is no [more] fitnah and [until] worship is [acknowledged to be] for Allah. But if
they cease, then there is to be no aggression except against the oppressors.
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ملَيتَدَىٰ عٱع نفَم ۚ ۭاصصق ٰتمرٱلْحو امررِ ٱلْحبِٱلشَّه امرٱلْح رٱلشَّه

عم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ملَيتَدَىٰ عا ٱعم ثْلبِم هلَيتَدُوا۟ عفَٱع

ينتَّقٱلْم
[Fighting in] the sacred month is for [aggression committed in] the sacred month, and for [all]
violations is legal retribution. So whoever has assaulted you, then assault him in the same way that
he has assaulted you. And fear Allah and know that Allah is with those who fear Him.
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هنَّ ٱلا۟ ۛ انُوسحاو ۛ ةُلٱلتَّه َلا مدِييتُلْقُوا۟ بِا و هٱل بِيلس قُوا۟ فنفاو

يننسحٱلْم بحي
And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with your [own] hands into destruction
[by refraining]. And do good; indeed, Allah loves the doers of good.
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دْىِ ۖ وٱلْه نم رستَيا ٱسفَم تُمرصحنْ افَا ۚ هةَ لرمٱلْعو جوا۟ ٱلْحمتاو

تَحلقُوا۟ رءوسم حتَّ يبلُغَ ٱلْهدْى محلَّهۥ ۚ فَمن كانَ منم مرِيضا او بِهۦٓ

تَّعن تَمفَم نتُممذَآ اكٍۢ ۚ فَانُس وا دَقَةص وا امين صةٌۭ مدْيۦ فَفهسان رذًۭى ما

ف ۢاميا ثَلَٰثَة اميجِدْ فَصي ن لَّمدْىِ ۚ فَمٱلْه نم رستَيا ٱسفَم جٱلْح َلا ةرمبِٱلْع

ٱلْحج وسبعة اذَا رجعتُم ۗ تلْكَ عشَرةٌۭ كاملَةٌۭ ۗ ذَٰلكَ لمن لَّم ين اهلُهۥ

حاضرِى ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
And complete the Hajj and 'umrah for Allah. But if you are prevented, then [offer] what can be
obtained with ease of sacrificial animals. And do not shave your heads until the sacrificial animal has
reached its place of slaughter. And whoever among you is ill or has an ailment of the head [making
shaving necessary must offer] a ransom of fasting [three days] or charity or sacrifice. And when you
are secure, then whoever performs 'umrah [during the Hajj months] followed by Hajj [offers] what
can be obtained with ease of sacrificial animals. And whoever cannot find [or afford such an animal] -
then a fast of three days during Hajj and of seven when you have returned [home]. Those are ten
complete [days]. This is for those whose family is not in the area of al-Masjid al-Haram. And fear
Allah and know that Allah is severe in penalty.
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جِدَال و وقفُس و فَثر ََف جٱلْح يهِنف ضن فَرفَم ۚ ۭٰتلُومعم ۭرشْها جٱلْح

ف ٱلْحج ۗ وما تَفْعلُوا۟ من خَيرٍۢ يعلَمه ٱله ۗ وتَزودوا۟ فَانَّ خَير ٱلزادِ

ٱلتَّقْوىٰ ۚ وٱتَّقُونِ ياو۟ل ٱلْبٰبِ
Hajj is [during] well-known months, so whoever has made Hajj obligatory upon himself therein [by
entering the state of ihram], there is [to be for him] no sexual relations and no disobedience and no
disputing during Hajj. And whatever good you do - Allah knows it. And take provisions, but indeed,
the best provision is fear of Allah. And fear Me, O you of understanding.
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لَيس علَيم جنَاح ان تَبتَغُوا۟ فَضلًۭا من ربِم ۚ فَاذَآ افَضتُم من عرفَٰتٍۢ

فَٱذْكروا۟ ٱله عندَ ٱلْمشْعرِ ٱلْحرام ۖ وٱذْكروه كما هدَىم وان كنتُم من قَبلهۦ

ينّآلٱلض نلَم
There is no blame upon you for seeking bounty from your Lord [during Hajj]. But when you depart
from 'Arafat, remember Allah at al- Mash'ar al-Haram. And remember Him, as He has guided you, for
indeed, you were before that among those astray.
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هوا۟ ٱلرتَغْفٱسو ٱلنَّاس فَاضا ثيح نوا۟ ميضفا ثُم
Then depart from the place from where [all] the people depart and ask forgiveness of Allah. Indeed,
Allah is Forgiving and Merciful.
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نۭا ۗ فَمرشَدَّ ذِكا وا مكآءابء مرِكذِكك هوا۟ ٱلرفَٱذْك منَٰستُم ميذَا قَضفَا

ۢخَلَٰق نم ةراخءٱل ۥ فا لَهما وٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يٱلنَّاسِ م
And when you have completed your rites, remember Allah like your [previous] remembrance of your
fathers or with [much] greater remembrance. And among the people is he who says, "Our Lord, give
us in this world," and he will have in the Hereafter no share.
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ذَابنَا عقنَةًۭ وسح ةراخءٱل فنَةًۭ وسا حٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يم منْهمو

ٱلنَّارِ
But among them is he who says, "Our Lord, give us in this world [that which is] good and in the
Hereafter [that which is] good and protect us from the punishment of the Fire."
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او۟لَئكَ لَهم نَصيبۭ مما كسبوا۟ ۚ وٱله سرِيع ٱلْحسابِ
Those will have a share of what they have earned, and Allah is swift in account.
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۞ وٱذْكروا۟ ٱله ف ايامۢ معدُودٰتٍۢ ۚ فَمن تَعجل ف يومين فََ اثْم علَيه ومن

تَاخَّر فََ اثْم علَيه ۚ لمن ٱتَّقَ ۗ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّم الَيه تُحشَرونَ
And remember Allah during [specific] numbered days. Then whoever hastens [his departure] in two
days - there is no sin upon him; and whoever delays [until the third] - there is no sin upon him - for
him who fears Allah. And fear Allah and know that unto Him you will be gathered.
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ومن ٱلنَّاسِ من يعجِبكَ قَولُهۥ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ويشْهِدُ ٱله علَ ما ف قَلْبِهۦ

امصلَدُّ ٱلْخا وهو
And of the people is he whose speech pleases you in worldly life, and he calls Allah to witness as to
what is in his heart, yet he is the fiercest of opponents.
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بحي  هٱلو ۗ لٱلنَّسو ثركَ ٱلْحلهيا ويهدَ ففْسيضِ لرٱ ف عس َّلذَا تَواو

ادٱلْفَس
And when he goes away, he strives throughout the land to cause corruption therein and destroy
crops and animals. And Allah does not like corruption.

206

ادهٱلْم سلَبِىو ۚ نَّمهۥ جهبسفَح ۚ ثْمةُ بِٱزٱلْع خَذَتْها هٱل ٱتَّق لَه يلذَا قاو
And when it is said to him, "Fear Allah," pride in the sin takes hold of him. Sufficient for him is
Hellfire, and how wretched is the resting place.
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ومن ٱلنَّاسِ من يشْرِى نَفْسه ٱبتغَآء مرضاتِ ٱله ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
And of the people is he who sells himself, seeking means to the approval of Allah. And Allah is kind
to [His] servants.
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ۚ طَٰنٰتِ ٱلشَّيوا۟ خُطُوتَتَّبِع آفَّةًۭ وك لْمٱلس خُلُوا۟ فنُوا۟ ٱدامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها
O you who have believed, enter into Islam completely [and perfectly] and do not follow the footsteps
of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy.
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يمح زِيزع هنَّ ٱلا۟ اولَمفَٱع ِنَٰتيٱلْب مْتآءا جدِ معنۢ بن زَلَلْتُم مفَا
But if you deviate after clear proofs have come to you, then know that Allah is Exalted in Might and
Wise.

210

ۚ رمٱ قُضةُ وئَلٱلْمو امٱلْغَم نم ۢظُلَل ف هٱل مهيتان يا ونَ انظُري له

ورمٱ عجتُر هٱل َلاو
Do they await but that Allah should come to them in covers of clouds and the angels [as well] and
the matter is [then] decided? And to Allah [all] matters are returned.
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سل بن اسرءيل كم ءاتَينَٰهم من ءايةۭ بيِنَةۢ ۗ ومن يبدِّل نعمةَ ٱله منۢ بعدِ ما

جآءتْه فَانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
Ask the Children of Israel how many a sign of evidence We have given them. And whoever
exchanges the favor of Allah [for disbelief] after it has come to him - then indeed, Allah is severe in
penalty.
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زُيِن للَّذِين كفَروا۟ ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ويسخَرونَ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۘ وٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟

فَوقَهم يوم ٱلْقيٰمة ۗ وٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
Beautified for those who disbelieve is the life of this world, and they ridicule those who believe. But
those who fear Allah are above them on the Day of Resurrection. And Allah gives provision to whom
He wills without account.
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مهعم لنزاو نذِرِينمو رِينّشبۦنَ مِٱلنَّب هٱل ثعدَةًۭ فَبٰحةًۭ وما انَ ٱلنَّاسك

ٱلَّذِين ا يهف ا ٱخْتَلَفمو ۚ يها ٱخْتَلَفُوا۟ فيمٱلنَّاسِ ف نيب محيل قبِٱلْح تَٰبْٱل

اوتُوه منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت بغْيۢا بينَهم ۖ فَهدَى ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ لما

يمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي هٱلۦ ۗ وهذْنبِا قٱلْح نم يهٱخْتَلَفُوا۟ ف
Mankind was [of] one religion [before their deviation]; then Allah sent the prophets as bringers of
good tidings and warners and sent down with them the Scripture in truth to judge between the
people concerning that in which they differed. And none differed over the Scripture except those
who were given it - after the clear proofs came to them - out of jealous animosity among themselves.
And Allah guided those who believed to the truth concerning that over which they had differed, by
His permission. And Allah guides whom He wills to a straight path.
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متْهسم ۖ ملن قَبا۟ مخَلَو ٱلَّذِين ثَلم متاا يلَمنَّةَ ون تَدْخُلُوا۟ ٱلْجا تُمبسح ما

رنَص َتۥ مهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو ولسٱلر قُولي َّتزُلْزِلُوا۟ حو آءرٱلضو آءساٱلْب

ۭقَرِيب هٱل رنَّ نَصا ا ۗ هٱل
Or do you think that you will enter Paradise while such [trial] has not yet come to you as came to
those who passed on before you? They were touched by poverty and hardship and were shaken until
[even their] messenger and those who believed with him said, "When is the help of Allah?"
Unquestionably, the help of Allah is near.
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تَٰمٱلْيو بِينقْرٱو ندَيٰللْورٍۢ فَلخَي ننفَقْتُم مآ ام قُونَ ۖ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسي

ۭيملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نلُوا۟ ما تَفْعمو ۗ بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو
They ask you, [O Muhammad], what they should spend. Say, "Whatever you spend of good is [to be]
for parents and relatives and orphans and the needy and the traveler. And whatever you do of good -
indeed, Allah is Knowing of it."
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ۭرخَي وهۭا وـوا۟ شَيهرَن تا سعو ۖ مَّل ۭهرك وهو تَالٱلْق ملَيع بتك

لَّم ۖ وعس ان تُحبوا۟ شَيـۭا وهو شَرۭ لَّم ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
Fighting has been enjoined upon you while it is hateful to you. But perhaps you hate a thing and it is
good for you; and perhaps you love a thing and it is bad for you. And Allah Knows, while you know
not.
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يسـلُونَكَ عن ٱلشَّهرِ ٱلْحرام قتَالٍۢ فيه ۖ قُل قتَالۭ فيه كبِيرۭ ۖ وصدٌّ عن

ۚ هندَ ٱلع ربكا نْهۦ مهلها اجخْراو امرجِدِ ٱلْحسٱلْمۦ وبِه ۢفْركو هٱل بِيلس

وٱلْفتْنَةُ اكبر من ٱلْقَتْل ۗ و يزالُونَ يقَٰتلُونَم حتَّ يردوكم عن دِينم انِ

بِطَتكَ حئَو۟لفَا ۭرافك وهو تمۦ فَيهن دِينع منم تَدِدرن يموا۟ ۚ وتَطَٰعٱس

اعمٰلُهم ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۖ واو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
They ask you about the sacred month - about fighting therein. Say, "Fighting therein is great [sin],
but averting [people] from the way of Allah and disbelief in Him and [preventing access to] al-Masjid
al-Haram and the expulsion of its people therefrom are greater [evil] in the sight of Allah. And fitnah
is greater than killing." And they will continue to fight you until they turn you back from your religion
if they are able. And whoever of you reverts from his religion [to disbelief] and dies while he is a
disbeliever - for those, their deeds have become worthless in this world and the Hereafter, and those
are the companions of the Fire, they will abide therein eternally.
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انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وٱلَّذِين هاجروا۟ وجٰهدُوا۟ ف سبِيل ٱله او۟لَئكَ يرجونَ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ هٱل تمحر
Indeed, those who have believed and those who have emigrated and fought in the cause of Allah -
those expect the mercy of Allah. And Allah is Forgiving and Merciful.
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱلْخَمرِ وٱلْميسرِ ۖ قُل فيهِمآ اثْمۭ كبِيرۭ ومنَٰفع للنَّاسِ واثْمهمآ

مَل هٱل ِنيبكَ يذَٰلك ۗ فْوٱلْع قُونَ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسيا ۗ وهِمن نَّفْعم ربكا

ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
They ask you about wine and gambling. Say, "In them is great sin and [yet, some] benefit for people.
But their sin is greater than their benefit." And they ask you what they should spend. Say, "The
excess [beyond needs]." Thus Allah makes clear to you the verses [of revelation] that you might give
thought.
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ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۗ ويسـلُونَكَ عن ٱلْيتَٰم ۖ قُل اصَحۭ لَّهم خَيرۭ ۖ وان

هٱل شَآء لَوو ۚ حلصٱلْم ندَ مفْسٱلْم لَمعي هٱلو ۚ مُٰنخْوفَا مطُوهتُخَال

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۚ مَنَتع
To this world and the Hereafter. And they ask you about orphans. Say, "Improvement for them is
best. And if you mix your affairs with theirs - they are your brothers. And Allah knows the corrupter
from the amender. And if Allah had willed, He could have put you in difficulty. Indeed, Allah is
Exalted in Might and Wise.
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لَوو ۢةشْرِكن مم ۭرنَةٌ خَيموةٌۭ ممو ۚ نموي َّتٰتِ حشْرِكوا۟ ٱلْمحتَن و

اعجبتْم ۗ و تُنحوا۟ ٱلْمشْرِكين حتَّ يومنُوا۟ ۚ ولَعبدٌۭ مومن خَيرۭ من

نَّةٱلْج َلا۟ اودْعي هٱلٱلنَّارِ ۖ و َلونَ ادْعكَ يئَو۟لا ۗ مبجعا لَوشْرِكٍۢ وم

وٱلْمغْفرة بِاذْنهۦ ۖ ويبيِن ءايٰتهۦ للنَّاسِ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
And do not marry polytheistic women until they believe. And a believing slave woman is better than
a polytheist, even though she might please you. And do not marry polytheistic men [to your women]
until they believe. And a believing slave is better than a polytheist, even though he might please
you. Those invite [you] to the Fire, but Allah invites to Paradise and to forgiveness, by His
permission. And He makes clear His verses to the people that perhaps they may remember.
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يضِ ۖ وحٱلْم ف آءسّتَزِلُوا۟ ٱلنذًۭى فَٱعا وه يضِ ۖ قُلحٱلْم نلُونَكَ عـسيو

هنَّ ٱلا ۚ هٱل مكرما ثيح نم نتُوهنَ فَارذَا تَطَهنَ ۖ فَارطْهي َّتح نوهبتَقْر

ِرِينتَطَهٱلْم بحيو ٰبِينٱلتَّو بحي
And they ask you about menstruation. Say, "It is harm, so keep away from wives during
menstruation. And do not approach them until they are pure. And when they have purified
themselves, then come to them from where Allah has ordained for you. Indeed, Allah loves those
who are constantly repentant and loves those who purify themselves."
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نسآوكم حرثۭ لَّم فَاتُوا۟ حرثَم انَّ شىتُم ۖ وقَدِّموا۟ نفُسم ۚ وٱتَّقُوا۟

يننمورِ ٱلْمّشبو ۗ لَٰقُوهم مَّنا۟ اولَمٱعو هٱل
Your wives are a place of sowing of seed for you, so come to your place of cultivation however you
wish and put forth [righteousness] for yourselves. And fear Allah and know that you will meet Him.
And give good tidings to the believers.
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و تَجعلُوا۟ ٱله عرضةًۭ يمٰنم ان تَبروا۟ وتَتَّقُوا۟ وتُصلحوا۟ بين ٱلنَّاسِ ۗ

ۭيملع يعمس هٱلو
And do not make [your oath by] Allah an excuse against being righteous and fearing Allah and
making peace among people. And Allah is Hearing and Knowing.
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هٱلو ۗ مقُلُوب تبسا كم بِمذُكاخون يَٰلو مٰنميا بِٱللَّغْوِ ف هٱل مذُكاخوي 

ۭيملح غَفُور
Allah does not impose blame upon you for what is unintentional in your oaths, but He imposes blame
upon you for what your hearts have earned. And Allah is Forgiving and Forbearing.
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ۭغَفُور هنَّ ٱلو فَان فَآءرٍۢ ۖ فَاشْها ةعبرا صبتَر هِمآئسّن نلُونَ موي لَّذِينّل

ۭيمحر
For those who swear not to have sexual relations with their wives is a waiting time of four months,
but if they return [to normal relations] - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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ۭيملع يعمس هنَّ ٱلفَا وا۟ ٱلطَّلَٰقمزنْ عاو
And if they decide on divorce - then indeed, Allah is Hearing and Knowing.
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هٱل ا خَلَقم نتُمن يا نلَه لحي و ۚ ۢءوثَلَٰثَةَ قُر هِننفُسبِا نصبتَري طَلَّقَٰتٱلْمو

ف ارحامهِن ان كن يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۚ وبعولَتُهن احق بِردِهن ف ذَٰلكَ

هِنلَيالِ عِجلرلوفِ ۚ ورعبِٱلْم هِنلَيٱلَّذِى ع ثْلم نلَهۭا ۚ ولَٰحصا۟ اوادرنْ اا

يمح زِيزع هٱلةٌۭ ۗ وجرد
Divorced women remain in waiting for three periods, and it is not lawful for them to conceal what
Allah has created in their wombs if they believe in Allah and the Last Day. And their husbands have
more right to take them back in this [period] if they want reconciliation. And due to the wives is
similar to what is expected of them, according to what is reasonable. But the men have a degree
over them [in responsibility and authority]. And Allah is Exalted in Might and Wise.
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ٱلطَّلَٰق مرتَانِ ۖ فَامساكٌۢ بِمعروفٍ او تَسرِيحۢ بِاحسٰنۢ ۗ و يحل لَم ان

ا فْتُمنْ خفَا ۖ هٱل دُودا حيمقي خَافَآ ان يا ا اـشَي نوهتُماتَيآ ءمخُذُوا۟ متَا

ََف هٱل دُودلْكَ حۦ ۗ تبِه ا ٱفْتَدَتيما فهِملَيع نَاحج ََف هٱل دُودا حيمقي

تَعتَدُوها ۚ ومن يتَعدَّ حدُود ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
Divorce is twice. Then, either keep [her] in an acceptable manner or release [her] with good
treatment. And it is not lawful for you to take anything of what you have given them unless both fear
that they will not be able to keep [within] the limits of Allah. But if you fear that they will not keep
[within] the limits of Allah, then there is no blame upon either of them concerning that by which she
ransoms herself. These are the limits of Allah, so do not transgress them. And whoever transgresses
the limits of Allah - it is those who are the wrongdoers.
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ََا فن طَلَّقَهۥ ۗ فَاهرا غَيجزَو حتَن َّتدُ حعنۢ بۥ ملَه لتَح ََا فن طَلَّقَهفَا

جنَاح علَيهِمآ ان يتَراجعآ ان ظَنَّآ ان يقيما حدُود ٱله ۗ وتلْكَ حدُود ٱله يبيِنُها

لقَومۢ يعلَمونَ
And if he has divorced her [for the third time], then she is not lawful to him afterward until [after]
she marries a husband other than him. And if the latter husband divorces her [or dies], there is no
blame upon the woman and her former husband for returning to each other if they think that they
can keep [within] the limits of Allah. These are the limits of Allah, which He makes clear to a people
who know.
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نوهِحرس ووفٍ ارعبِم نوهسمفَا نلَهجا لَغْنفَب آءسّٱلن ذَا طَلَّقْتُماو

كَ فَقَدْ ظَلَمذَٰل لفْعن يمتَدُوا۟ ۚ وتَعّۭا لاررض نوهستُم وفٍۢ ۚ ورعبِم

لنزآ امو ملَيع هٱل تمعوا۟ نرٱذْكۭا ۚ ووزه هٰتِ ٱلايا۟ ءذُوتَتَّخ ۥ ۚ وهنَفْس

لِب هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۚ وم بِهُظعي ةمٱلْحتَٰبِ وْٱل نم ملَيع

ۭيملع ءَش
And when you divorce women and they have [nearly] fulfilled their term, either retain them
according to acceptable terms or release them according to acceptable terms, and do not keep
them, intending harm, to transgress [against them]. And whoever does that has certainly wronged
himself. And do not take the verses of Allah in jest. And remember the favor of Allah upon you and
what has been revealed to you of the Book and wisdom by which He instructs you. And fear Allah
and know that Allah is Knowing of all things.
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واذَا طَلَّقْتُم ٱلنّسآء فَبلَغْن اجلَهن فََ تَعضلُوهن ان ينحن ازْوٰجهن اذَا تَرٰضوا۟

بينَهم بِٱلْمعروفِ ۗ ذَٰلكَ يوعظُ بِهۦ من كانَ منم يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۗ

ذَٰلم ازْك لَم واطْهر ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
And when you divorce women and they have fulfilled their term, do not prevent them from
remarrying their [former] husbands if they agree among themselves on an acceptable basis. That is
instructed to whoever of you believes in Allah and the Last Day. That is better for you and purer, and
Allah knows and you know not.
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۞ وٱلْوٰلدَٰت يرضعن اولَٰدَهن حولَين كاملَين ۖ لمن اراد ان يتم ٱلرضاعةَ ۚ

 ۚ اهعۇس ا نَفْس لَّفُت  ۚ ِوفرعبِٱلْم نتُهوسكو نۥ رِزْقُهلُودِ لَهوٱلْم َلعو

تُضآر وٰلدَةٌۢ بِولَدِها و مولُودۭ لَّهۥ بِولَدِهۦ ۚ وعلَ ٱلْوارِثِ مثْل ذَٰلكَ ۗ فَانْ

ارادا فصا عن تَراضٍۢ منْهما وتَشَاۇرٍۢ فََ جنَاح علَيهِما ۗ وانْ اردتُّم ان

تَستَرضعوا۟ اولَٰدَكم فََ جنَاح علَيم اذَا سلَّمتُم مآ ءاتَيتُم بِٱلْمعروفِ ۗ وٱتَّقُوا۟

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل
Mothers may breastfeed their children two complete years for whoever wishes to complete the
nursing [period]. Upon the father is the mothers' provision and their clothing according to what is
acceptable. No person is charged with more than his capacity. No mother should be harmed through
her child, and no father through his child. And upon the [father's] heir is [a duty] like that [of the
father]. And if they both desire weaning through mutual consent from both of them and consultation,
there is no blame upon either of them. And if you wish to have your children nursed by a substitute,
there is no blame upon you as long as you give payment according to what is acceptable. And fear
Allah and know that Allah is Seeing of what you do.
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وٱلَّذِين يتَوفَّونَ منم ويذَرونَ ازْوٰجۭا يتَربصن بِانفُسهِن اربعةَ اشْهرٍۢ

هِننفُسا ف لْنا فَعيمف ملَيع نَاحج ََف نلَهجا لَغْنذَا بۭا ۖ فَاشْرعو

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلوفِ ۗ ورعبِٱلْم
And those who are taken in death among you and leave wives behind - they, [the wives, shall] wait
four months and ten [days]. And when they have fulfilled their term, then there is no blame upon
you for what they do with themselves in an acceptable manner. And Allah is [fully] Acquainted with
what you do.



235

ملع ۚ منفُسا ف نَنتُمكا وا آءسّٱلن ةطْبخ نۦ متُم بِهضرا عيمف ملَيع نَاحج و

ٱله انَّم ستَذْكرونَهن ولَٰن  تُواعدُوهن سرا ا ان تَقُولُوا۟ قَولًۭا معروفًۭا ۚ

و تَعزِموا۟ عقْدَةَ ٱلنّاح حتَّ يبلُغَ ٱلْتَٰب اجلَهۥ ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله يعلَم ما

ۭيملح غَفُور هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو ۚ وهذَرفَٱح منفُسا ف
There is no blame upon you for that to which you [indirectly] allude concerning a proposal to women
or for what you conceal within yourselves. Allah knows that you will have them in mind. But do not
promise them secretly except for saying a proper saying. And do not determine to undertake a
marriage contract until the decreed period reaches its end. And know that Allah knows what is within
yourselves, so beware of Him. And know that Allah is Forgiving and Forbearing.
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 جنَاح علَيم ان طَلَّقْتُم ٱلنّسآء ما لَم تَمسوهن او تَفْرِضوا۟ لَهن فَرِيضةًۭ ۚ

ومتّعوهن علَ ٱلْموسع قَدَرهۥ وعلَ ٱلْمقْترِ قَدَرهۥ متَٰعۢا بِٱلْمعروفِ ۖ حقا

يننسحٱلْم َلع
There is no blame upon you if you divorce women you have not touched nor specified for them an
obligation. But give them [a gift of] compensation - the wealthy according to his capability and the
poor according to his capability - a provision according to what is acceptable, a duty upon the doers
of good.
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وان طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن وقَدْ فَرضتُم لَهن فَرِيضةًۭ فَنصف ما

بقْرا۟ افُون تَعاو ۚ احّقْدَةُ ٱلنۦ عدِها۟ ٱلَّذِى بِيفُوعي وفُونَ اعن يا ا تُمضفَر

يرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۚ مَنيب لۇا۟ ٱلْفَضتَنس ىٰ ۚ ولتَّقْول
And if you divorce them before you have touched them and you have already specified for them an
obligation, then [give] half of what you specified - unless they forego the right or the one in whose
hand is the marriage contract foregoes it. And to forego it is nearer to righteousness. And do not
forget graciousness between you. Indeed Allah, of whatever you do, is Seeing.
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ينتقَٰن هوا۟ لقُومو َطٱلْۇس لَۈةٱلصٰتِ ولَوٱلص َلظُوا۟ عٰفح
Maintain with care the [obligatory] prayers and [in particular] the middle prayer and stand before
Allah, devoutly obedient.
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ا لَمم ملَّما عمك هوا۟ ٱلرفَٱذْك نتُممذَآ اانًۭا ۖ فَابكر وا افَرِج فْتُمنْ خفَا

تَونُوا۟ تَعلَمونَ
And if you fear [an enemy, then pray] on foot or riding. But when you are secure, then remember
Allah [in prayer], as He has taught you that which you did not [previously] know.

240

رلِ غَيوٱلْح َلا اتَٰعٰجِهِم مزْو ًۭةيصۭا وٰجزْوونَ اذَريو مننَ مفَّوتَوي ٱلَّذِينو

اخْراجۢ ۚ فَانْ خَرجن فََ جنَاح علَيم ف ما فَعلْن ف انفُسهِن من

ۭيمح زِيزع هٱلوفٍۢ ۗ ورعم
And those who are taken in death among you and leave wives behind - for their wives is a bequest:
maintenance for one year without turning [them] out. But if they leave [of their own accord], then
there is no blame upon you for what they do with themselves in an acceptable way. And Allah is
Exalted in Might and Wise.
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ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم ۢتَٰعطَلَّقَٰتِ ملْملو
And for divorced women is a provision according to what is acceptable - a duty upon the righteous.
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كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
Thus does Allah make clear to you His verses that you might use reason.
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هٱل ملَه تِ فَقَالوٱلْم ذَرح لُوفا مهو مٰرِهن دِيوا۟ مجخَر ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

موتُوا۟ ثُم احيٰهم ۚ انَّ ٱله لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
Have you not considered those who left their homes in many thousands, fearing death? Allah said to
them, "Die"; then He restored them to life. And Allah is full of bounty to the people, but most of the
people do not show gratitude.
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ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
And fight in the cause of Allah and know that Allah is Hearing and Knowing.
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من ذَا ٱلَّذِى يقْرِض ٱله قَرضا حسنًۭا فَيضٰعفَهۥ لَهۥٓ اضعافًۭا كثيرةًۭ ۚ

وٱله يقْبِض ويبصُۜطُ والَيه تُرجعونَ
Who is it that would loan Allah a goodly loan so He may multiply it for him many times over? And it is
Allah who withholds and grants abundance, and to Him you will be returned.
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ثعٱب ملَّه ۢِنَبذْ قَالُوا۟ لا وسدِ معنۢ بم يلءرسا ننۢ بم َٱلْم َلا تَر لَما

ا تَالٱلْق ملَيع بتن كا تُميسع له قَال ۖ هٱل بِيلس ف لۭا نُّقَٰتللَنَا م

تُقَٰتلُوا۟ ۖ قَالُوا۟ وما لَنَآ ا نُقَٰتل ف سبِيل ٱله وقَدْ اخْرِجنَا من دِيٰرِنَا وابنَآئنَا ۖ

ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ منْهيلًۭا مقَل ا۟ الَّوتَو تَالٱلْق هِملَيع بتا كفَلَم
Have you not considered the assembly of the Children of Israel after [the time of] Moses when they
said to a prophet of theirs, "Send to us a king, and we will fight in the way of Allah "? He said, "Would
you perhaps refrain from fighting if fighting was prescribed for you?" They said, "And why should we
not fight in the cause of Allah when we have been driven out from our homes and from our
children?" But when fighting was prescribed for them, they turned away, except for a few of them.
And Allah is Knowing of the wrongdoers.
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ٱله قَدْ بعث لَم طَالُوت ملۭا ۚ قَالُوا۟ انَّ يونُ لَه ٱلْملْكُ

هطَفَىٱص هنَّ ٱلا الِ ۚ قَالٱلْم نةًۭ معس توي لَمو نْهلْكِ مبِٱلْم قحا ننَحنَا ولَيع

هٱلو ۚ شَآءن يۥ مهْلم توي هٱلو ۖ مٱلْجِسو لْمٱلْع طَةًۭ فسۥ بهزَادو ملَيع

ۭيملع عٰسو
And their prophet said to them, "Indeed, Allah has sent to you Saul as a king." They said, "How can
he have kingship over us while we are more worthy of kingship than him and he has not been given
any measure of wealth?" He said, "Indeed, Allah has chosen him over you and has increased him
abundantly in knowledge and stature. And Allah gives His sovereignty to whom He wills. And Allah is
all-Encompassing [in favor] and Knowing."
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ءايةَ ملْهۦٓ ان ياتيم ٱلتَّابوت فيه سينَةٌۭ من ربِم وبقيةٌۭ

مما تَركَ ءال موس وءال هٰرونَ تَحملُه ٱلْملَئةُ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لَّم ان

يننمونتُم مك
And their prophet said to them, "Indeed, a sign of his kingship is that the chest will come to you in
which is assurance from your Lord and a remnant of what the family of Moses and the family of
Aaron had left, carried by the angels. Indeed in that is a sign for you, if you are believers."
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سفَلَي نْهم ن شَرِبرٍۢ فَمم بِنَهيتَلبم هنَّ ٱلا نُودِ قَالبِٱلْج طَالُوت لا فَصفَلَم

ا نْهوا۟ مۦ ۚ فَشَرِبدِهفَةًۢ بِيغُر فٱغْتَر نم ا ّنۥ منَّهفَا همطْعي ن لَّممو ّنم

موطَاقَةَ لَنَا ٱلْي  ۟ۥ قَالُواهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو وۥ هزَهاوا جفَلَم ۚ منْهيلًۭا مقَل

يلَةقَل ۢةىن فم مك هلَٰقُوا۟ ٱلم منَّهظُنُّونَ اي ٱلَّذِين ۦ ۚ قَالنُودِهجو الُوتبِج

ٰبِرِينٱلص عم هٱلو ۗ هذْنِ ٱلةًۢ بِايرثةًۭ كىف تغَلَب
And when Saul went forth with the soldiers, he said, "Indeed, Allah will be testing you with a river. So
whoever drinks from it is not of me, and whoever does not taste it is indeed of me, excepting one
who takes [from it] in the hollow of his hand." But they drank from it, except a [very] few of them.
Then when he had crossed it along with those who believed with him, they said, "There is no power
for us today against Goliath and his soldiers." But those who were certain that they would meet Allah
said, "How many a small company has overcome a large company by permission of Allah. And Allah
is with the patient."
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ولَما برزُوا۟ لجالُوت وجنُودِهۦ قَالُوا۟ ربنَآ افْرِغْ علَينَا صبرۭا وثَبِت اقْدَامنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرٱنصو
And when they went forth to [face] Goliath and his soldiers, they said, "Our Lord, pour upon us
patience and plant firmly our feet and give us victory over the disbelieving people."
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فَهزموهم بِاذْنِ ٱله وقَتَل داۇۥد جالُوت وءاتَىه ٱله ٱلْملْكَ وٱلْحمةَ وعلَّمهۥ مما

يشَآء ۗ ولَو دفْع ٱله ٱلنَّاس بعضهم بِبعضٍۢ لَّفَسدَتِ ٱرض ولَٰن ٱله ذُو

ينٰلَمٱلْع َلع لفَض
So they defeated them by permission of Allah, and David killed Goliath, and Allah gave him the
kingship and prophethood and taught him from that which He willed. And if it were not for Allah
checking [some] people by means of others, the earth would have been corrupted, but Allah is full of
bounty to the worlds.
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ينلسرٱلْم ننَّكَ لَماو ۚ قكَ بِٱلْحلَيا عنَتْلُوه هٱل ٰتايلْكَ ءت
These are the verses of Allah which We recite to you, [O Muhammad], in truth. And indeed, you are
from among the messengers.
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مهضعب فَعرو ۖ هٱل لَّمن كم منْهضٍۢ ۘ معب َلع مهضعلْنَا بفَض لسلْكَ ٱلرت ۞

هٱل شَآء لَوٱلْقُدُسِ ۗ و وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب ميرم نٱب يسنَا عاتَيءٰتٍۢ ۚ وجرد

ما ٱقْتَتَل ٱلَّذِين منۢ بعدِهم منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت ولَٰن ٱخْتَلَفُوا۟ فَمنْهم

من ءامن ومنْهم من كفَر ۚ ولَو شَآء ٱله ما ٱقْتَتَلُوا۟ ولَٰن ٱله يفْعل ما يرِيدُ
Those messengers - some of them We caused to exceed others. Among them were those to whom
Allah spoke, and He raised some of them in degree. And We gave Jesus, the Son of Mary, clear
proofs, and We supported him with the Pure Spirit. If Allah had willed, those [generations]
succeeding them would not have fought each other after the clear proofs had come to them. But
they differed, and some of them believed and some of them disbelieved. And if Allah had willed, they
would not have fought each other, but Allah does what He intends.
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و يهف ۭعيب  ۭموي تان يا لن قَبم مَٰزَقْنا رمقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

خُلَّةٌۭ و شَفَٰعةٌۭ ۗ وٱلْٰفرونَ هم ٱلظَّٰلمونَ
O you who have believed, spend from that which We have provided for you before there comes a
Day in which there is no exchange and no friendship and no intercession. And the disbelievers - they
are the wrongdoers.
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ا فۥ ملَّه ۚ ۭمنَو نَةٌۭ وۥ سخُذُهتَا  ۚ ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل

نيا بم لَمعۦ ۚ يهذْنبِا ۥٓ اندَهع شْفَعن ذَا ٱلَّذِى يضِ ۗ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس

هيسرك عسو ۚ ا شَآءبِم ۦٓ اهلْمع نم ۢءَيطُونَ بِشحي و ۖ ما خَلْفَهمو دِيهِميا

يمظٱلْع لٱلْع وها ۚ ومفْظُهۥ حهودـي و ۖ ضرٱٰتِ وٰومٱلس
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] existence. Neither
drowsiness overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on
the earth. Who is it that can intercede with Him except by His permission? He knows what is
[presently] before them and what will be after them, and they encompass not a thing of His
knowledge except for what He wills. His Kursi extends over the heavens and the earth, and their
preservation tires Him not. And He is the Most High, the Most Great.
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 اكراه ف ٱلدِّين ۖ قَد تَّبين ٱلرشْدُ من ٱلْغَ ۚ فَمن يفُر بِٱلطَّٰغُوتِ ويومنۢ

يملع يعمس هٱلا ۗ ولَه امصٱنف  َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس هبِٱل
There shall be no compulsion in [acceptance of] the religion. The right course has become clear from
the wrong. So whoever disbelieves in Taghut and believes in Allah has grasped the most trustworthy
handhold with no break in it. And Allah is Hearing and Knowing.
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ٱله ول ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يخْرِجهم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۖ وٱلَّذِين كفَروا۟

اوليآوهم ٱلطَّٰغُوت يخْرِجونَهم من ٱلنُّورِ الَ ٱلظُّلُمٰتِ ۗ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ

هم فيها خَٰلدُونَ
Allah is the ally of those who believe. He brings them out from darknesses into the light. And those
who disbelieve - their allies are Taghut. They take them out of the light into darknesses. Those are
the companions of the Fire; they will abide eternally therein.



258

ِبر ۦمٰهربا ذْ قَاللْكَ اٱلْم هٱل هاتَىنْ ءۦٓ اِهبر ف ۦمٰهربا آجٱلَّذِى ح َلا تَر لَما

تاي هنَّ ٱلفَا ۦمٰهربا قَال ۖ يتماۦ وحنَا۠ اا قَال يتميۦ وحٱلَّذِى ي

بِٱلشَّمسِ من ٱلْمشْرِقِ فَاتِ بِها من ٱلْمغْرِبِ فَبهِت ٱلَّذِى كفَر ۗ وٱله  يهدِى

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو
Have you not considered the one who argued with Abraham about his Lord [merely] because Allah
had given him kingship? When Abraham said, "My Lord is the one who gives life and causes death,"
he said, "I give life and cause death." Abraham said, "Indeed, Allah brings up the sun from the east,
so bring it up from the west." So the disbeliever was overwhelmed [by astonishment], and Allah does
not guide the wrongdoing people.
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او كٱلَّذِى مر علَ قَريةۢ وه خَاوِيةٌ علَ عروشها قَال انَّ يحۦ هٰذِه ٱله بعدَ

وا اموي لَبِثْت قَال ۖ لَبِثْت مك ۥ ۖ قَالثَهعب ثُم ۢامةَ عا۟ىم هٱل اتَهما ۖ فَاهتوم

ۖ نَّهتَسي ابِكَ لَمشَركَ وامطَع َلا فَٱنظُر ۢامةَ عا۟ىم ل لَّبِثْتب قَال ۖ ۢموي ضعب

ا ثُمهزنُنش فيك ظَامٱلْع َلا ٱنظُرلنَّاسِ ۖ وّةًۭ لايلَكَ ءعنَجلارِكَ ومح َلا ٱنظُرو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا لَمعا ۥ قَاللَه نيا تَبۭا ۚ فَلَمما لَحوهسَن
Or [consider such an example] as the one who passed by a township which had fallen into ruin. He
said, "How will Allah bring this to life after its death?" So Allah caused him to die for a hundred years;
then He revived him. He said, "How long have you remained?" The man said, "I have remained a day
or part of a day." He said, "Rather, you have remained one hundred years. Look at your food and
your drink; it has not changed with time. And look at your donkey; and We will make you a sign for
the people. And look at the bones [of this donkey] - how We raise them and then We cover them
with flesh." And when it became clear to him, he said, "I know that Allah is over all things
competent."
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واذْ قَال ابرٰهۦم ربِ ارِن كيف تُح ٱلْموتَ ۖ قَال اولَم تُومن ۖ قَال بلَ ولَٰن

لك َلع لعٱج كَ ثُملَيا نهررِ فَصٱلطَّي نةًۭ معبرفَخُذْ ا قَال ۖ ِقَلْب نئطْميّل

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا لَمٱعۭا ۚ ويعينَكَ ستاي نهعٱد ۭا ثُمءزج ننْهم ۢلبج
And [mention] when Abraham said, "My Lord, show me how You give life to the dead." [Allah] said,
"Have you not believed?" He said, "Yes, but [I ask] only that my heart may be satisfied." [Allah] said,
"Take four birds and commit them to yourself. Then [after slaughtering them] put on each hill a
portion of them; then call them - they will come [flying] to you in haste. And know that Allah is
Exalted in Might and Wise."
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لك ف نَابِلس عبس تَتنۢبا ةبح ثَلمك هٱل بِيلس ف مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلم

يملع عٰسو هٱلو ۗ شَآءن يمل فٰعضي هٱلو ۗ ۢةبةُ حا۟ىم ۢلَةنۢبس
The example of those who spend their wealth in the way of Allah is like a seed [of grain] which grows
seven spikes; in each spike is a hundred grains. And Allah multiplies [His reward] for whom He wills.
And Allah is all-Encompassing and Knowing.
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ٱلَّذِين ينفقُونَ اموٰلَهم ف سبِيل ٱله ثُم  يتْبِعونَ مآ انفَقُوا۟ منۭا و اذًۭى ۙ

لَّهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Those who spend their wealth in the way of Allah and then do not follow up what they have spent
with reminders [of it] or [other] injury will have their reward with their Lord, and there will be no fear
concerning them, nor will they grieve.
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ۭيملح غَن هٱلذًۭى ۗ وآ اهعتْبي ۢدَقَةن صم ۭرةٌ خَيرغْفمو ۭوفرعم ۭلقَو ۞
Kind speech and forgiveness are better than charity followed by injury. And Allah is Free of need and
Forbearing.
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آءۥ رِىالَهم قنفٱلَّذِى يذَىٰ كٱو نم بِٱلْمدَقَٰتلُوا۟ صطتُب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭابتُر هلَيانٍ عفْوص ثَلمۥ كثَلُهرِ ۖ فَماخءٱل موٱلْيو هبِٱل نموي ٱلنَّاسِ و

هٱلوا۟ ۗ وبسا كمم ۢءَش َلونَ عقْدِري  ۖ لْدًۭاۥ صهكفَتَر ۭابِلۥ وهابصفَا

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي 
O you who have believed, do not invalidate your charities with reminders or injury as does one who
spends his wealth [only] to be seen by the people and does not believe in Allah and the Last Day. His
example is like that of a [large] smooth stone upon which is dust and is hit by a downpour that
leaves it bare. They are unable [to keep] anything of what they have earned. And Allah does not
guide the disbelieving people.
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ۭنَّةج ثَلمك هِمنفُسا نتَثْبِيتًۭا مو هاتِ ٱلضرم غَآءتٱب مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلمو

هٱلو ۗ ۭفَطَل ۭابِلا وهبصي ن لَّمفَا نفَيعا ضلَهكا اتَتفَـ ۭابِلا وهابصا ةوببِر

يرصلُونَ بما تَعبِم
And the example of those who spend their wealth seeking means to the approval of Allah and
assuring [reward for] themselves is like a garden on high ground which is hit by a downpour - so it
yields its fruits in double. And [even] if it is not hit by a downpour, then a drizzle [is sufficient]. And
Allah, of what you do, is Seeing.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَابٍۢ تَجعاو ۢيلن نَّخنَّةٌۭ مۥ جونَ لَهَن تا مدُكحا دويا

ۭارصعآ اهابصفَا فَآءعةٌۭ ضِيۥ ذُرلَهو ربْٱل هابصاٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهۥ فلَه

فيه نَارۭ فَٱحتَرقَت ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
Would one of you like to have a garden of palm trees and grapevines underneath which rivers flow in
which he has from every fruit? But he is afflicted with old age and has weak offspring, and it is hit by
a whirlwind containing fire and is burned. Thus does Allah make clear to you [His] verses that you
might give thought.
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نم مَنَا لجخْرآ اممو تُمبسا كٰتِ مِبن طَيقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱرضِ ۖ و تَيمموا۟ ٱلْخَبِيث منْه تُنفقُونَ ولَستُم بِـاخذِيه ا ان تُغْمضوا۟

فيه ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله غَن حميدٌ
O you who have believed, spend from the good things which you have earned and from that which
We have produced for you from the earth. And do not aim toward the defective therefrom, spending
[from that] while you would not take it [yourself] except with closed eyes. And know that Allah is
Free of need and Praiseworthy.
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ٱلشَّيطَٰن يعدُكم ٱلْفَقْر ويامركم بِٱلْفَحشَآء ۖ وٱله يعدُكم مغْفرةًۭ منْه وفَضلًۭا ۗ

ۭيملع عٰسو هٱلو
Satan threatens you with poverty and orders you to immorality, while Allah promises you forgiveness
from Him and bounty. And Allah is all-Encompassing and Knowing.
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يوت ٱلْحمةَ من يشَآء ۚ ومن يوت ٱلْحمةَ فَقَدْ اوت خَيرۭا كثيرۭا ۗ وما

يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
He gives wisdom to whom He wills, and whoever has been given wisdom has certainly been given
much good. And none will remember except those of understanding.
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نم ينملظَّٰلا لمۥ ۗ وهلَمعي هنَّ ٱلن نَّذْرٍۢ فَاتُم منَذَر وا ن نَّفَقَةنفَقْتُم مآ امو

انصارٍ
And whatever you spend of expenditures or make of vows - indeed, Allah knows of it. And for the
wrongdoers there are no helpers.
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ۚ مَّل ۭرخَي وفَه آءا ٱلْفُقَرتُوهتُوا ون تُخْفُوهاو ۖ ا همعدَقَٰتِ فَندُوا۟ ٱلصن تُبا

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۗ ماتِـين سم منع رّفيو
If you disclose your charitable expenditures, they are good; but if you conceal them and give them to
the poor, it is better for you, and He will remove from you some of your misdeeds [thereby]. And
Allah, with what you do, is [fully] Acquainted.
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۞ لَّيس علَيكَ هدَىهم ولَٰن ٱله يهدِى من يشَآء ۗ وما تُنفقُوا۟ من خَيرٍۢ

ملَيا فورٍۢ يخَي نقُوا۟ ما تُنفمو ۚ هٱل هجو غَآءتٱب قُونَ اا تُنفمو ۚ منفُسَف

وانتُم  تُظْلَمونَ
Not upon you, [O Muhammad], is [responsibility for] their guidance, but Allah guides whom He wills.
And whatever good you [believers] spend is for yourselves, and you do not spend except seeking the
countenance of Allah. And whatever you spend of good - it will be fully repaid to you, and you will
not be wronged.
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للْفُقَرآء ٱلَّذِين احصروا۟ ف سبِيل ٱله  يستَطيعونَ ضربۭا ف ٱرضِ

يحسبهم ٱلْجاهل اغْنيآء من ٱلتَّعفُّفِ تَعرِفُهم بِسيمٰهم  يسـلُونَ ٱلنَّاس الْحافًۭا ۗ

يملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نقُوا۟ ما تُنفمو
[Charity is] for the poor who have been restricted for the cause of Allah, unable to move about in the
land. An ignorant [person] would think them self-sufficient because of their restraint, but you will
know them by their [characteristic] sign. They do not ask people persistently [or at all]. And
whatever you spend of good - indeed, Allah is Knowing of it.
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و ِهِمبندَ رع مهرجا مةًۭ فَلَهينَعۭا ورارِ سٱلنَّهو لم بِٱلَّيٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين

خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Those who spend their wealth [in Allah 's way] by night and by day, secretly and publicly - they will
have their reward with their Lord. And no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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نم طَٰنٱلشَّي طُهتَخَبٱلَّذِى ي قُوما يمك ونَ اقُومي  ۟ۈاِبلُونَ ٱلركاي ٱلَّذِين

مرحو عيٱلْب هٱل لحاۈا۟ ۗ وِبٱلر ثْلم عيا ٱلْبنَّما۟ اقَالُو منَّهكَ بِاذَٰل ۚ ِسٱلْم

َلۥٓ اهرماو لَفا سۥ مفَلَه ۦ فَٱنتَهِهبن رظَةٌۭ معوۥ مهآءن جۈا۟ ۚ فَمِبٱلر

ٱله ۖ ومن عاد فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
Those who consume interest cannot stand [on the Day of Resurrection] except as one stands who is
being beaten by Satan into insanity. That is because they say, "Trade is [just] like interest." But Allah
has permitted trade and has forbidden interest. So whoever has received an admonition from his
Lord and desists may have what is past, and his affair rests with Allah. But whoever returns to
[dealing in interest or usury] - those are the companions of the Fire; they will abide eternally therein.
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يمثفَّارٍ اك لك بحي  هٱلدَقَٰتِ ۗ وٱلص ِبريۈا۟ وِبٱلر هٱل قحمي
Allah destroys interest and gives increase for charities. And Allah does not like every sinning
disbeliever.
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مۈةَ لَهكاتَۇا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who believe and do righteous deeds and establish prayer and give zakah will have
their reward with their Lord, and there will be no fear concerning them, nor will they grieve.
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يننمونتُم من كا۟ اوِبٱلر نم قا بوا۟ مذَرو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي
O you who have believed, fear Allah and give up what remains [due to you] of interest, if you should
be believers.
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وسءر مَفَل تُمن تُباۦ ۖ وهولسرو هٱل نبٍۢ مرذَنُوا۟ بِحلُوا۟ فَاتَفْع ن لَّمفَا

اموٰلم  تَظْلمونَ و تُظْلَمونَ
And if you do not, then be informed of a war [against you] from Allah and His Messenger. But if you
repent, you may have your principal - [thus] you do no wrong, nor are you wronged.
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وان كانَ ذُو عسرةۢ فَنَظرةٌ الَ ميسرةۢ ۚ وان تَصدَّقُوا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان

كنتُم تَعلَمونَ
And if someone is in hardship, then [let there be] postponement until [a time of] ease. But if you give
[from your right as] charity, then it is better for you, if you only knew.
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 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك َّفتُو ثُم ۖ هٱل َلا يهونَ فعجۭا تُرموٱتَّقُوا۟ يو

يظْلَمونَ
And fear a Day when you will be returned to Allah. Then every soul will be compensated for what it
earned, and they will not be treated unjustly.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا تَدَاينتُم بِدَين الَ اجلۢ مسمۭ فَٱكتُبوه ۚ ولْيتُب

تُبفَلْي ۚ هٱل هلَّما عمك تُبن يا باتك باي دْلِ ۚ وبِٱلْع ۢباتك مَنيب

ولْيملل ٱلَّذِى علَيه ٱلْحق ولْيتَّق ٱله ربهۥ و يبخَس منْه شَيـۭا ۚ فَان كانَ ٱلَّذِى

علَيه ٱلْحق سفيها او ضعيفًا او  يستَطيع ان يمل هو فَلْيملل وليهۥ بِٱلْعدْلِ ۚ

وٱستَشْهِدُوا۟ شَهِيدَين من رِجالم ۖ فَان لَّم يونَا رجلَين فَرجلۭ وٱمراتَانِ

باي ىٰ ۚ وخْرا ٱمهدَىحا را فَتُذَكمهدَىحا لن تَضا دَآءٱلشُّه ننَ موضن تَرمم

ٱلشُّهدَآء اذَا ما دعوا۟ ۚ و تَسـموا۟ ان تَتُبوه صغيرا او كبِيرا الَ اجلهۦ ۚ

ذَٰلم اقْسطُ عندَ ٱله واقْوم للشَّهٰدَة وادنَ ا تَرتَابوا۟ ۖ ا ان تَونَ تجٰرةً

حاضرةًۭ تُدِيرونَها بينَم فَلَيس علَيم جنَاح ا تَتُبوها ۗ واشْهِدُوا۟ اذَا

ۗ مِب ۢوقۥ فُسنَّهلُوا۟ فَان تَفْعاشَهِيدٌۭ ۚ و و ۭباتك آرضي و ۚ تُمعايتَب

ۭيملع ءَش لِب هٱلو ۗ هٱل ممّلعيو ۖ هٱتَّقُوا۟ ٱلو
O you who have believed, when you contract a debt for a specified term, write it down. And let a
scribe write [it] between you in justice. Let no scribe refuse to write as Allah has taught him. So let
him write and let the one who has the obligation dictate. And let him fear Allah, his Lord, and not
leave anything out of it. But if the one who has the obligation is of limited understanding or weak or
unable to dictate himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to witness two witnesses
from among your men. And if there are not two men [available], then a man and two women from
those whom you accept as witnesses - so that if one of the women errs, then the other can remind
her. And let not the witnesses refuse when they are called upon. And do not be [too] weary to write
it, whether it is small or large, for its [specified] term. That is more just in the sight of Allah and
stronger as evidence and more likely to prevent doubt between you, except when it is an immediate
transaction which you conduct among yourselves. For [then] there is no blame upon you if you do
not write it. And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be harmed or any
witness. For if you do so, indeed, it is [grave] disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches
you. And Allah is Knowing of all things.



283

نمنْ اةٌۭ ۖ فَاوضقْبم ۭٰنۭا فَرِهباتتَجِدُوا۟ ك لَمفَرٍۢ وس َلع نتُمن كاو ۞

بعضم بعضۭا فَلْيودِ ٱلَّذِى ٱوتُمن امٰنَتَهۥ ولْيتَّق ٱله ربهۥ ۗ و تَتُموا۟

ۭيمللُونَ عما تَعبِم هٱلۥ ۗ وهقَلْب ۭماثۥٓ ءنَّها فَاهتُمن يمٰدَةَ ۚ وٱلشَّه
And if you are on a journey and cannot find a scribe, then a security deposit [should be] taken. And if
one of you entrusts another, then let him who is entrusted discharge his trust [faithfully] and let him
fear Allah, his Lord. And do not conceal testimony, for whoever conceals it - his heart is indeed sinful,
and Allah is Knowing of what you do.
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تُخْفُوه وا منفُسا ا فدُوا۟ من تُباضِ ۗ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هّل

ۢءَش لك َلع هٱلو ۗ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْففَي ۖ هٱل م بِهباسحي

قَدِير
To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth. Whether you show what is
within yourselves or conceal it, Allah will bring you to account for it. Then He will forgive whom He
wills and punish whom He wills, and Allah is over all things competent.
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ءامن ٱلرسول بِمآ انزِل الَيه من ربِهۦ وٱلْمومنُونَ ۚ كل ءامن بِٱله وملَئتهۦ

وكتُبِهۦ ورسلهۦ  نُفَرِق بين احدٍۢ من رسلهۦ ۚ وقَالُوا۟ سمعنَا واطَعنَا ۖ

يرصكَ ٱلْملَيانَا وبانَكَ رغُفْر
The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, and [so have] the believers.
All of them have believed in Allah and His angels and His books and His messengers, [saying], "We
make no distinction between any of His messengers." And they say, "We hear and we obey. [We
seek] Your forgiveness, our Lord, and to You is the [final] destination."
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 نَابر ۗ تبتَسا ٱكا مهلَيعو تبسا كا ما ۚ لَههعۇس ا انَفْس هٱل فّلي 

َلۥ علْتَهما حمۭا كرصنَآ الَيع لمتَح نَا وبنَا ۚ رخْطَاا وينَآ ان نَّسذْنَآ ااختُو

ٱلَّذِين من قَبلنَا ۚ ربنَا و تُحملْنَا ما  طَاقَةَ لَنَا بِهۦ ۖ وٱعف عنَّا وٱغْفر لَنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرنَا فَٱنصلَىوم نتنَآ ۚ امحٱرو
Allah does not charge a soul except [with that within] its capacity. It will have [the consequence of]
what [good] it has gained, and it will bear [the consequence of] what [evil] it has earned. "Our Lord,
do not impose blame upon us if we have forgotten or erred. Our Lord, and lay not upon us a burden
like that which You laid upon those before us. Our Lord, and burden us not with that which we have
no ability to bear. And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us. You are our protector, so
give us victory over the disbelieving people."
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